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….अपनी बाि 

िहिंदी आज ििश्व की सबसे अिधक बोली जाने िाली भाषा बन गई ह,ै परिंत ु

भारत में िहिंदी की िथथित से हम सब पररिचत ह।ै राजभाषा के रूप में िहिंदी 

सिंघषषरत ह ैऔर राष्ट्रभाषा तक की दरूी इसे अभी भी तय करनी ह।ै राष्ट्रभाषा 

के िबना दशे गूिंगा ही कहलाता ह।ै बहरहाल आज अिंतरराष्ट्रीय बाजार में 

िहिंदी ने अपना थथान बना िलया ह ैऔर िहिंदी भाषा भारत जसेै बहुभाषी एििं 

बहुसािंथकृितक दशे की भाषा के रूप में अिंतरराष्ट्रीय थतर पर सबसे अिधक 

जानी-पहचानी और पढ़ी-पढ़ाई जा रही ह।ै अिंतरराष्ट्रीय थतर पर तो िहिंदी का 

भििष्ट्य उज्जज्जिल ह।ै हम भी िहिंदी को गिष की भाषा मान कर उसका प्रयोग 

करेंग े इस आशा के साथ रािंसफे्रम के पाठकों को िहिंदी िदिस की 

शभुकामनाए!ँ प्रथततु ह ैरािंसफे्रम का दसूरे िषष का पहला अिंक । 
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It is very difficult for a 
researcher to find and 

pinpoint the one 
individual that could be 
named the “father” of 

cinematography, 
accepting that the word 
symbolizes a technique 

used for motion 
pictures’ creation. But, 
it is apparent that man 
has experimented, very 
early in human history, 
with different methods 
that would allow him to 
record the movement of 

images.  

   
 

Cinematography 

         

   A Brief Historical Overview 

  
 Cinematography is one of the man’s efforts to portray to others, 
through the use of techniques that combine motion pictures and text, the world 
and the messages it transfers as these are understood by the artist. With the 
term cinematography, one today describes the discipline of making lighting 
and camera choices when recording photographic images for cinema use. 
Based on two Greek words, cinematography etymologically means “writing in 
the movement” and was introduced as a new technique to record images of 
people and objects as they moved and project them on to a type of screen. 
Combined with sculpture, painting, dance, architecture, music, and literature, 
cinematography is today considered to be the seventh art. 

 
 It is very difficult for a researcher to find and pinpoint the one 
individual that could be named the “father” of cinematography, accepting that 
the word symbolizes a technique used for motion pictures’ creation. But, it is 
apparent that man has experimented, very early in human history, with 
different methods that would allow him to record the movement of images. 
Very closely related to still photography, which has been a catalyst to the 
development of cinematography since the mid 19th Century, the technique that 
would allow images to be recorded while in motion has been extensively 
studied. One of the first attempts to analyze the element of movement with the 
help of photographic machinery was made by the British photographer  

अध्ययन  

Transframe  

Team 
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Edward Muybridge in 1878. After successfully developing a new method of  producing consecutive 
photographic images, he recorded the movement of a running horse. Through the motion pictures he 
produced, he managed to prove that there are instances when a horse is running that none of its feet 
touch the ground. Around the same period, the French physicist Etienne Mare managed to capture, 
also by using photographic machinery that could record 12 images per second, the movements of a 
flying bird. 
 
 Based on the developments of the early 1880s in exposing images on light sensitive 
elements, attributed to pioneers like Thomas Edison and the Lumiere brothers among others, the 
new art form of motion pictures introduced a new type of aesthetics that captured the attention of 
people wanting to explore its applications and create art. One of the first cinematographers that 
decided to examine this dimension of moving images  was the French Maries-George-Jean Mlis 
who became one of the first cinema directors. With his film, Trip to the Moon (Le voyage dans la 
lune) in 1901, he created a fantastic story of a trip to the moon using motion pictures. He was also 
the one that introduced the coloring technique in films by painting each one of the frames by hand. 
  
    During the infancy stage of motion pictures, the cinematographer had 
multiple roles, acting as the director and the person holding and moving the camera. As the years 
pasted, this new art form was further developed by the new technological tools introduced. New art-
related professions emerged and due to cinema’s ability to capture the attention of vast audiences 
worldwide, by appealing to more than one the five senses, cinematography emerged to what is 
known today as a multi-billion dollar industry and one of the favorite art forms in the world. 
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पद्धतिबद्ध अतिनय का 

मुख्य सौंदयय  है 

Aesthetic Pleasure, 

तिसे हम िारिीय 

पररपे्रक्ष्य में रस तनष्पति 

कह सकिे है । 

पद्धतिबद्ध अतिनय 

हमारे िीवन का 

अतिनय है उसमे हमारा 

िीवन पररलतिि होिा 

है। हमारा िीवन रोि 

तवतिन्न रसो से होकर 

गुिरिा है। यतद कहा 

िाए तक ये रस ही हमारे 

िीवन की अवस्थाए ँहैं 

िो गलि न होगा ।  

   

 

पद्धतिबद्ध अतिनय का सौंदयय   

          

    

बीसिीं शताब्दी में रूस के प्रिसद्च अिभनेता और िनदेशक कोंसटेंटीन थतािनथलाव्सथकी (1865-1938) 

ने अिभनय का एक िििशष्ट िसद्चािंत प्रथततु िकया । रिंगमिंच पर पयाषप्त जीिन व्सयतीत करने के बाद उनके 

मन में यह ििचार आया िक अिभनय को एक व्सयििथथत प्रिशक्षण प्रणाली का रूप दनेा चािहए । इस 

ििषय पर ििचार करते हुए सबसे पहले उन्ह ेयह लगा िक अिभनेता अपनी रचनात्मक चेतना में पणूषतः 

थिच्छिंद होता ह ैऔर उसकी मािंसपेिशयाँ सिषथा तनािमकु्त होती हैं । इसी थिच्छिंद मनःिथथित को 

लेकर िह अपने सभी भौितक उपकरणों का उपयोग, अपनी इच्छा के अनसुार कर पाता ह।ै जब िह 

रिंगमिंच पर ध्यानथथ हो जाता ह ैतो प्रेक्षागहृ में कुछ भी होता रह,े उस पर कोई प्रभाि नहीं पड़ता ह।ै 

अपनी भिूमका के प्रित एकाग्रता के ऐसे ही क्षणों में, उसका अिभनय ििशेष प्रभािपणूष होता ह,ैजो 

उसके मन को भी प्रसन्न कर दतेा ह ै।  

थतािनथलाव्सथकी ने मानसतिंत्र का िसद्चािंत िदया िजसके िनम्न महत्िपणूष िबन्द ुहैं :-  

 मन की सजषनात्मक दशा  

 शरीर की सिंपणूष थितिंत्रता  

 मािंसपेिशयों की तनाि मिुक्त  

 तादात्म्य 

 परकाया प्रिशे 

 काल्पिनक सत्य 

 जीिन का सत्य 

 अद्चषचेतन का प्रयोग  

थतािनथलाव्सथकी का कहना ह ैिक एकाग्रता को प्राप्त करने के िलए, अिभनेता को बहुत पहले रिंगशाला 

में आ जाना चािहए और अपने को भीड़-भाड़ से अलग कर अपनी भिूमका में खो जाना चािहए ।  

 यह तभी सिंभि ह ैजब अिभनेता अपनी भिूमका के चररत्र के जीिन को सत्य मान ले । कोई भी 

अिभनेता इस िदशा में तभी सफल हो सकता है, जब िह अपने को भीतर और बाहर से तैयार करे । 

अिभनेता के िलए यह िनतािंत आिश्यक ह ैिक िह अपने चररत्र की अनभुिूत के लोक में प्रिशे कर जाए 

तथा उसके साथ पणूष तादात्म्य थथािपत कर ले : उसकी चररत्रगत ििशेषताओ िं को, िह अपनी चररत्रगत 

ििशेषताए ँबना ले और उसकी अनभुिूतयों को थियिं अपनी अनभुिूतयाँ समझने लग े।   

थतािनथलाव्सथकी ने अच्छे अिभनय के िलए कुछ िनिित परामशष प्रदान िकए हैं। अिभनेता का शरीर 

और उसकी िाणी पणूषतः प्रिशिक्षत होने चािहए, िजससे िक िो सभी अपेक्षाओ िं के अनरुूप तत्काल 

सचेष्ट हों सकें  । अिभनेता को जीिन की िाथतििकताओ िं का व्सयापक बोध होना चािहए, िजससे िह  

अध्ययन  

प्रवीण तसिंह चौहान  

+91 9763706428 
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प्रभािपणूष चेष्टाओ िं, व्सयापारों और िाणी की भिंिगमाओ िं का चयन करके, अपनी भिूमका को प्रमािणक बना सके । उसे रिंगमिंचीय 

तकनीक का भी समिुचत ज्ञान होना चािहए, िजससे िक िबना िकसी कृित्रमता के, अपने को िचत्रात्मक रूप में प्रथततु कर सके । उसे 

कल्पनाशील भी होना चािहए ,िजससे िक अपनी भिूमका के अनरुूप ―भािनात्मक थमिृत‖ जगाकर, िािंछनीय भािो की अनचुेष्टाओ िं 

को उपिथथत कर सके । उसे आलेख की भी परूी जानकारी होनी चािहए, तभी िह प्रत्येक दृश्य की मलू प्रेरक ििचार  को समझ 

सकेगा और अन्य चररत्रों का ध्यान रखते हुए, अपनी सभी प्रकार की चेष्टाओ िं को सिंयोिजत कर सकेगा । यह सारा कायष उसे बड़ी 

एकाग्रता के साथ एििं ससुिंगिठत रूप में उपिथथत करना होगा, िजससे िक घटनाक्रम क्षण क्षण उद्घािटत होता रह ेऔर सामािजक 

यह ििश्वास कर सके िक ि ेउस पररिथथित में पणूषतः सिंभागी हो रह ेहैं, जो उनके आग ेपहली बार घिटत हो रही हैं ।  

थतािनथलाव्सथकी ने अिभनय के प्रिशक्षण की अपनी एक प्रणाली भी ििकिसत की थी । अिभनय कौशल के िलए अभ्यास के सतू्र 

िदये थे :-  

 अगर  

 उपिथथत पररिथथितयाँ  

 कल्पना  

 एकाग्रता  

 मािंसपेिशयों का उन्मकु्त रहना  

 िििभन्न ििभाग और समथयाएँ  

 सच्चाई का ििश्वास  

 भािनात्मक-थमिृत 

 सम्प्रेषण  

 बाहरी सहायक  

इन सभी का समिुचत अभ्यास कर लेने के बाद ही, अिभनेता को बड़े उद्ङशे्यिनष्ठ रूप 

में और रचनात्मकता के साथ अपनी कला का प्रदशषन करना चािहए । थतािनथलाव्सथकी का थपष्ट आदशे ह ैिक रिंगमिंच पर अिभनेता 

को अिंदर और बाहर दोनों ही रूपों में सिक्रय रहना चािहए । यह सिक्रयता सामान्य रूप में नहीं िरन िनष्ठा एििं रचनात्मक प्रििृत के 

साथ प्रकट होनी चािहए । रिंगमिंच के सभी व्सयापार एििं चेष्टाए ँभीतर से औचैत्यपूणष, तकष यकु्त, ससुिंगत और िाथतििक जीिन में 

सिंभि होने चािहए । अिभनेता को अपने चररत्र को एििं आिगेों को, खले के रूप में नहीं िरन अपनी भिूमका के चररत्र के मनोभािों 

के रूप में प्रथततु करना चािहए ।   

   सौंदयय पर कुछ तवचार 

दनुनया की सबसे अच्छी और खबूसरूत चीज़ें कभी दखेी या छुई नहीं गई, व ेबस नदल के साथ घलु – नमल गई।ं  

- हलेेन कलर 

एक शख़्स हर नदन संगीत सनुे, थोडी सी कनवता पढे और अपने जीवन की सुंदर तस्वीर रोज दखे े„ उसे सुंदरता की पररभाषा 

तलाशने की जरूरत ही नहीं, क्योंनक भगवान ने सारे संसार का सौंदयय  उसकी झोली म़ें डाल रखा ह।ै                  -गोयथे 
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आतंररक सौंदयय  का आह्वान करना कनिन काम ह।ै सौंदयय  की अपनी भाषा होती ह,ै ऐसी भाषा नजसम़ें न शब्द होते हैं न आवाज। 

- राजश्री 

सच्चे सौंदयय  का रहस्य सच्ची सरलता ह।ै 

- साध ुिासिानी 

अिभनय एक कला ह ैयह बात सिषिििदत और सिषमान्य ह।ै और कला म ेही िाथतििक सौंदयष उद्घािटत होता ह ै। इसके समथषन में 

िनम्न ििचारों को प्रथततु करना चाह गँा :-  

―यह एक ऐसा ििषय ह ैिजसके अिंतगषत सौंदयष  का सम्पणूष के्षत्र आ जाता ह ैऔर थपष्ट रूप से कह ेतो इसका के्षत्र कला का के्षत्र ह‖ै 

भारतीय सौंदयय शास्त्र की भनूमका : डॉ. नागेन्द्र  

‗Our view is that aesthetic is the science of the expressive (Representative or imaginative) Activity.‘  

क्रोचे : एस्थेनिक ;पषृ्ठ 155  

―यिद तमु्हें इस प्रश्न का उत्तर पाना ह ैिक सौंदयष क्या ह,ै अथिा सौंदयष प्रतीित क्या ह,ै सौंदयष अनभुि क्या ह ैऔर िह िकस प्रकार 

िाथतििक अनभुि से िभन्न ह ैतो तमु्हें कला के तीन प्रधान क्षणो के मनोििज्ञान ही का अध्ययन करना होगा । ’’’’.. सौंदयष 

प्रतीित का सिंबिंध सजृन प्रिक्रया से ह।ै सजृन प्रिक्रया से हटकर सौंदयष  प्रतीित असिंभि हो जाती ह‖ै ।      

गजानन माधव मनुिबोध : एक सानहनययक की डायरी (1980),पषृ्ठ 20  

―असिलयत यह ह ैिक सौंदयष तब उत्पन्न होता ह ैजब सजृनशील कल्पना के सहारे,सिंििेदत अनभुि ही का ििथतार हो जाए‖।  

गजानन माधव मनुिबोध : एक सानहनययक की डायरी (1980),पषृ्ठ 20  

कला ही सौंदयष ह ै। अिभनय थियिं एक कला ह ैअतः अिभनय म ेसौंदयष अिश्य होता ह ै।   

पद्धतिबद्ध अतिनय मे सौंदयय   

पद्चितबद्च अिभनय की िनम्न ििशषेताए ँही उसके सौंदयष को अिभव्सयक्त करती हैं :-  

* साित्िक अिभनय 

* तदात्म्यता 

*  लय-ताल  

* सौंदयष शाििक प्रसन्नता [Aesthetic pleasure] 

* ििरेचन  

* प्रेषणीयता  

 प्रभािशीलता  
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सौंदयष के तीन प्रमखु तत्ि माने जाते हैं :-  

1. िबम्ब  

2. प्रतीक  

3. कल्पना  

पद्चितबद्च अिभनय की प्रिक्रया में उपरोक्त तीनों तत्िों का समािशे होता हैं । अतः अिभनय म ेसौंदयष  थितः पररलिक्षत होता ह ै।  

जहािं तक सौन्दयषशािीय प्रसन्नता की बात ह ैिही हमारे यहाँ रस िनष्ट्पित्त के रूप में पररभािषत िकया गया ह ै। अिभनय से रस की 

िनष्ट्पित्त होती ह ैऔर यही रस ही सौंदयष ह ै।  

समान्यतः रस िसद्चािंत भी भारतीय मनीषा द्वारा िनिमषत और ििकिसत सौंदयष  शाि ही ह,ै िजसम ेनाट्य के व्सयाज से काव्सय, सिंगीत, 

नतृ्य, िचत्र, िाथत ुआिद सभी कलाओ िं से सिंबिन्धत आधारभतू तत्िो का िनरूपण िकया गया ह ै।  

ननमयला जैन रस नसद्ांत और सौन्द्दययशास्त्र (1977) 

अगर ििज्ञान की दृिष्ट से दखेा जाए तो सौंदयष के िलए जरूरी ह ैBalance और Rhythm ।  

और पद्चितबद्च अिभनय की ििशषेताओ िं म ेएक ििशेषता ह ैलय और समरूपता ।  

 तनष्कषय 

िनष्ट्कषष में म ैयह कहना चाह गँा िक पद्चितबद्च अिभनय का मखु्य सौंदयष  ह ैAesthetic Pleasure, िजसे हम भारतीय पररप्रेक्ष्य में 

रस िनष्ट्पित्त कह सकते ह ै। पद्चितबद्च अिभनय हमारे जीिन का अिभनय ह ैउसम ेहमारा जीिन पररलिक्षत होता ह।ै हमारा जीिन 

रोज िििभन्न रसो से होकर गजुरता ह।ै यिद कहा जाए िक ये रस ही हमारे जीिन की अिथथाए ँहैं तो गलत न होगा । मिंच पर 

अिभनेता का अिभनय हमारे भीतर के रसो को पनुजाषगतृ करता ह।ै यही जीिन रस, परानभुिूत पद्चितबद्च अिभनय का िाथतििक 

सौंदयष  ह ै।  

 

सिंदभष ग्रिंथ :-  

Actor training : Alison Hodge ;Routledge pub. 

भारतीय और पािात्य नाट्य िसद्चािंत :डॉ.ििश्वनाथ िमश्र ;कुसमु प्रकाशन  
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Whether its for 

professional, 

social or personal 

reasons, learning 

at least one 

foreign language 

is a must for 

anyone that wants 

to keep his or her 

head up high in 

todays society.  

 
Foreign Language 

          

 Why should we learn?   

During the modern age, with globalization at its height, knowing one or two 

secondary languages has become more than a simple feat of high class and 

intelligence but also a strict requirement in many occasions. Whether its for 

professional, social or personal reasons, learning at least one foreign language is a 

must for anyone that wants to keep his or her head up high in todays society. Lets 

take a focused look on some main reasons that should turn you towards learning a 

foreign language. 

 

 Professional Requirement 

This is probably the main reason for which one would learn a foreign language. 

Many professions require the knowledge of at 

least one or two foreign languages, 

depending on the field of the job. Most jobs 

may ask that you know an international 

language such as English, French, Spanish or 

German or a business-specific language such 

as Chinese, Japanese, Russian and so forth. If 

youre a native English speaker you may have 

it a bit easier, since English is the main 

international language (and one that is present the most often in job descriptions) 

but knowing a secondary might also prove vital. 

 

 

 Social Bonus 

Yes, knowing a foreign language (or more) is definitely a social bonus. Theres 

definitely a steep hill to climb between being presented as someone that doesnt 

know any foreign language whatsoever against being presented as a polyglot. 

Another case when knowing a foreign language can be literally a social blessing 

is when meeting a foreigner whose language you can speak. Theyll be extremely 

impressed by your ability to talk with them through their own native tongue, 

although youre on home grounds and this fact can single handedly create a great 

impression around you. If the foreigner happens to be part of a business meeting, 

this impression can turn to a successful business partnership, bringing you both 

professional and social satisfactions. 

 

 

अध्ययन  

TRANSFRAME  

TEAM 
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Personal Satisfaction 

Learning a foreign language is one of the highest intellectual goals that one could have, on a personal 

scale. Think about a difficult puzzle, or math problem that takes months if not years of constant 

studying in order to be solved. The process of solving it may be a hard, arduous one but the yell of joy 

at the end is well             

              

worth it. Its the same case with learning a foreign language: the learning process is not easy and youll 

have many small issues and problems to tackle along the way. Youll have to focus on various aspects of 

the problem, such as spelling, grammar, reading, pronunciation and so forth. If you keep the problem in 

sight however and if you dont lose interest in it, the chances of solving it are extremely high and the 

intellectual fulfillment that you get at the end is incomparable to anything else. 

 

Keeping Your Mind Healthy 

Its been scientifically proven that by learning a new language, the process stimulates your brain in such 

a way that it will make you more keen on 

understanding and learning other subjects, 

including real disciplines such as math, physics, 

chemistry and so forth. Learning a new language 

requires the memorizing and understanding of 

several thousand new words and concepts, which 

offers your brain a good training for future 

occasions where memorizing is a must. After 

studying a foreign language youll have better 

results with studying for exams, with information 

assimilation and generally, with keeping your mind healthy and active even at older ages. 
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Spike Lee’s name 

was associated 

with many 

controversies. He 

was often accused 

of anti Semitism 

and racism for 

portraying Jews 

and Italians in his 

films a 

stereotypical 

manner.  

   

 

SPIKE  LEE 

         

    

Spike Lee is one of the most influential and provocative American moviemakers. 

Recently, he celebrated the 20 year anniversary for the release of his remarkable 

debut film Shes Gotta Have It. His films are groundbreaking in their controversial 

approach towards social and political issues and offer different perspective on 

race, class and gender issues in contemporary America. 

 

 Spike Lee was born as Shelton Jackson Lee in 

1957 in Atlanta, Georgia to a jazz musician and an art 

teacher. When Lee was a young child, the family 

relocated to Brooklyn, which was used as a background 

for many of Spike Lee‖s movies. Lee‖s talent was 

recognized while he was still a film student in NYU. His 

thesis film Joes Bed Stuy Barbershop: We Cut Heads 

won 1983 Student Academy Award for best director. 

 

 Spike Lee‖s debut movie Shes Gotta Have It was released in 1986. The 

movie was shot in 12 days in a budget of 175,000 dollars. The film was written, 

produced and directed by Spike Lee. Shes Gotta Have It tells the story of Nora 

Darling, a young, independent African American graphic designer who cannot 

commit to any of her three lovers. Tracy Camilla Jones played the role of Nora 

Darling. Tommy Redmond Hicks and John Canada Terrell 

along with Lee himself played the three men in Noras life. 

 

 Shes Gotta Have It was a landmark film in its 

presentation of African American characters in an 

American movie and part of the explosion of 80s 

independent movie industry. The African American 

community embraced the movie, which displayed a non 

stereotypical group of young, intelligent black American 

people. The film won the Prix de Jeuness at the Cannes 

film festival for the best new film by a newcomer. 

 

 The 1992 biographic epic Malcolm X is considered by many as Lee‖s best 

film. The 195 minutes movie depicts the story of the African American activist 

Malcolm X, from his early childhood to his assassination. Lee uses the Malcolm 

           

व्यतित्व  

Praveen Singh 

Mumbai 
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 X story to confront the audience with the racial discrimination and 

violence that black people went through during the 1950s and 1960s in America. 

 Spike Lee‖s name was associated with many controversies. He was often 

accused of anti Semitism and racism for portraying Jews and Italians in his films 

a stereotypical manner. His 2001 television miniseries about one of the Black 

Panthers founders, Huey P. Newton, stirred another controversy, which helped 

establish Lee‖s image as a provocative and radical figures in the American film 

industry. 

 

 Lee‖s latest project is the documentary When the Levees Broke: A Requiem in Four Acts, which 

tells the story of New Orleans post and pre hurricane Katrina. The four hours documentary is about the 

New Orleans culture, the damage caused by hurricane Katrina and the recovery efforts. Lee does not 

spare his critic on the government inadequate reaction to the destruction. 

 

5 Top Movies Directed by Spike Lee 

 

Do The Right Thing: this 1989 comic drama shows what happens in Brookline when the interracial 

tension heats up during the hottest day of the year. Starring- Spike Lee, Danny Aiello, John Turturro. 

 

Mo Better Blues: Denzel Washington as a jazz trumpeter who makes all the wrong decisions regarding 

his musical career and relationships. 

 

Jungle Fever tells a pessimistic interracial love story between an African American man and an Italian 

American woman. 

 

Girl 6 looks at the life of a young black actress who prefers working as a phone girl than being abused 

by movie directors. 

 

25th Hour is dedicated to the last 24 hours in the life of a New York drug dealer before his jail term 

begins. 
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Sapir suggested 
that man 

perceives the 
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through 
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EDWARD  SAPIR 
 

          

AMERICAN LINGUIST 

Adward Sapir, (born Jan. 26, 1884, Lauenburg, Pomerania, Ger.—diedFeb. 
4, 1939, New Haven, Conn., U.S.) one of the foremost American linguists and 
anthropologists of his time, most widely known for his contributions to the 
study of North American Indian languages. A founder ofethnolinguistics, 
which considers the relationship of culture to language, he was also a principal 
developer of the American (descriptive) school ofstructural linguistics. 

Sapir, the son of an Orthodox Jewish rabbi, was taken to the United States at 
age five. As a graduate student at Columbia 
University, he came under the influence of the 
noted anthropologist Franz Boas, who directed his 
attention to the rich possibilities of linguistic 
anthropology. For about six years he studied the 
Yana, Paiute, and other Indian languages of the 
western United States. 

From 1910 to 1925 Sapir served as chief 
of anthropology for the Canadian National 
Museum, Ottawa, where he made a steady 
contribution to ethnology. One of his more 
important monographs concerned cultural change 
among American Indians (1916). He also devoted 
attention to Indian languages west of the 
continental divide. He joined the faculty of 
theUniversity of Chicago in 1925 and in 1929 
suggested that the vast number of Indian languages of the United States and 
Canada and certain of those of Mexico and Central America could be 
classified in six major divisions. In 1931 he accepted a professorship at Yale 
University, where he established the department of anthropology and remained 
active until two years before his death. 

Sapir suggested that man perceives the world principally through language. He 
wrote many articles on the relationship of language to culture. A thorough 
description of a linguistic structure and its function in speech might, he wrote 
in 1931, provide insight into man’s perceptive and cognitive faculties and help 
explain the diverse behaviour among peoples of different cultural   

व्यतित्व  

“Editors of 
Encyclopædia 
Britannica”  

https://www.britannica.com/place/Lauenburg-former-duchy-Germany
https://www.britannica.com/place/New-Haven-Connecticut
https://www.britannica.com/topic/North-American-Indian-languages
https://www.britannica.com/science/ethnolinguistics
https://www.britannica.com/science/structural-linguistics
https://www.britannica.com/topic/Columbia-University
https://www.britannica.com/topic/Paiute
https://www.britannica.com/science/anthropology
https://www.britannica.com/topic/University-of-Chicago
https://www.britannica.com/topic/Yale-University
https://www.britannica.com/topic/behavior
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backgrounds. He also did considerable research in comparative and historical linguistics. A poet, an 
essayist, and a composer, as well as a brilliant scholar, Sapir wrote in a crisp and lucid fashion that 
earned him considerable literary repute. 

His publications include Language (1921), which was most influential, and a collection of 

essays, Selected Writings of Edward Sapir in Language, Culture, and Personality (1949). 
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तिल्म के तस्िप्ट में 

कई खातमयाां नज़र 

आिी हैं। तनदेशक 

और लेखक ने इसे 

िले ही इसे 

तसनेमेतटक तलबटी 

मान तलया हो पर ये 

बािें अटपटी-सी 

लगिी हैं।  

   

 

रुस्िम  

         

एक सच जो सामने नहीं आिा  

1959 के चिचषत नानािटी केस की कहानी और िनदशेक टीन ूसरेुश दसेाई की िफ़ल्म ―रुथतम‖ में साफ-

साफ फकष  िदखता ह।ै  नानािटी केस के बारे में अममून लोगों िजतना पता ह,ै उसके आगे की कहानी 

िनदशेक टीन ूसरेुश दसेाई ने कहने की कोिशश की ह।ै यह कहानी िसफष  नानािटी केस के इदष-िगदष ही 

नहीं िसमटी ह।ै इसमें एक ईमानदार दशेभक्त नेिी ऑिफसर है, एक अकेली और खबूसरूत पत्नी ह,ै 

प्यार ह,ै अिधै सिंबिंध ह,ै हत्या ह,ै सथपेंस ह ैऔर इन सब से ज़्यादा दशेभिक्त का जबरदथत जायका ह ै

और साथ में मीिडया का तड़का भी ह।ै कहानी िसफष  नानािटी केस के मौिलक घटनाक्रम पर आग ेनहीं 

बढ़ती, बिल्क िसनेमेिटक िलबटी के नाम पर इसमें सेना में व्सयाप्त भ्रष्टाचार और मीिडया के लॉिबिंग के 

खले को भी िदखाया गया ह।ै   

 

कहानी का कुछ अिंश नानािटी से प्रभािित ह।ै िफ़ल्म में अक्षय कुमार ने नौसेना कमािंडर रुथतम पािरी 

की भिूमका िनभाई ह।ै जहाज पर एक लिंबा िक्त िबताने के कुछ महीनों बाद जब रूथतम घर आता ह ैतो 

पता चलता ह ै िक उसकी पत्नी िसिंिथया (इलीना डीकू्रज) घर पर नहीं ह।ै िह दो िदनों से घर ही नहीं 

लौटी ह।ै बाद में रुथतम को पता चलता ह ैिक िसिंिथया का ििक्रम नाम के एक व्सयापारी के साथ अिधै 

सिंबिंध ह।ै ििक्रम, रूथतम और उसकी पत्नी- दोनों का दोथत ह।ै इसके बाद रूथतम अपने सििषस 

ररिाल्िर से ििक्रम की हत्या कर दतेा ह।ै िफर थाने जाकर कह दतेा ह ैिक उसने ऐसा िकया। पर आग े

चलकर िह अदालत में खदु को िनदोष सािबत करने की दलील दतेा ह ैऔर अपना मकुदमा खदु 

लड़ता ह,ै िबना िकसी िकील के। नौसेना की िदी खनूी रुथतम अपने को अदालत में िनदोष सािबत 

करने की लड़ाई लड़ता ह ैऔर िफ़ल्म अपने मकुाम पर पहुिंचती ह।ै 

 

दशेभिक्त और राष्ट्रिाद के िजस मदु्ङ ेको लेकर आज दशे में चचाष का माहौल गमष ह,ै उसका कुछ पटु 

रुथतम में दखेने को िमलता ह।ै जब नानािटी प्रकरण हुआ था तब िब्लट्ज के तत्कालीन मािलक-

सिंपादक रूसी करिंिजया ने नानािती के पक्ष में अिभयान चलाया था। उस प्रसिंग की झलक िफल्म में भी 

ह।ै यहािं कुमदु िमश्रा ने ―रूथ‖ नाम के िजस टेबलायड के मािलक-सिंपादक िबलमोररया की भिूमका 

िनभाई ह ैिह करिंिजया की भिूमका से िमलती-जलुती ह।ै अखबार रुथतम को बचाने के िलए उसके पक्ष 

में ख़बरें प्रकािशत करता ह ैऔर लोगों में रुथतम के प्रित सहानभिूत पैदा करने की कोिशश करता ह।ै 

मौजदूा हालत में भी यह बात बेहद प्रासिंिगक ह।ै आज भी मीिडया को देशभिक्त और राष्ट्रिाद की 

पररभाषा तय करते हुए दखेा जा सकता ह।ै 

 

िफ़ल्म के िथक्रप्ट में कई खािमयािं नज़र आती हैं। िनदशेक और लेखक ने इसे भले ही इसे िसनेमिेटक 

िलबटी मान िलया हो पर य े बातें अटपटी-सी लगती हैं। जसैे- िगरफ्तारी के बाद रुथतम परूा समय 

पिुलस कथटडी में ही क्यों िबताता ह?ै िनयम के अनसुार तो मकुदमा के दौरान उसे या तो जले में होना 

चािहए या जमानत पर बाहर। दसूरा रुथतम को िकसी भी प्रकार की तैयारी के िलए िक्त कब िमला। 

उसने ऑिफसर जेल में जाने से मना कर िदया, लेिकन िह हमशेा अपनी िदी में रहा। प्रीित का िकरदार 

एक मौकापरथत मिहला का है, लेिकन न जाने क्यों िह हमेशा कुछ िदखाने को ―उतारू‖ सी रहती ह।ै 

अदालत में उसका पहनािा ऐसा ह,ै जसैे िक िह िकसी पाटी से आ रही हो। क्या प्रीित के पास इतना 

समय ह ैिक िह अपने भाई की मौत की खबर सनुकर चटख रिंग की िलिपिथटक के साथ बाकायदा  

समीक्षा 

रुद्रिानु  प्रिाप तसिंह  

मुिंबई  
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कपड़े बदल कर मौका-ए-िारदात पर पहुिंचती ह।ै करीब ढाई घिंटे की इस िफल्म का लगभग 70 फीसदी िहथसा कोटषरूम में ही 

िबतता ह ैपर इन दृश्यों में कही भी बोररयत नज़र नहीं आती। कहानी भागती जाती ह ैऔर दशषक उसके साथ जड़ुा रहता ह।ै कोटष के 

दृश्यों को इतनी सहजता और सरलता से िदखाने के िलए लेखक िनदेशक की तारीफ की जानी चािहए। िनदेशक ने िबना िकसी 

लाग-लपेट के िफ़ ल्म की गित पर अपना िनयिंत्रण बनाए रखा ह,ै इसिलए यह िफल्म कहीं भी बोर नहीं करती, सोचने का मौका नहीं 

दतेी। लेिकन अक्षय कुमार का अिभनय इन सब से ऊपर ह।ै उनका बेहद सधा हुआ अिभनय िफ़ल्म के थतर को नई ऊँचाई पर ले 

जाता ह।ै     

 

िनदशेक ने िफ़ल्म की िडटेिलिंग पर ििशषे ध्यान िदया ह।ै 60 के दशक का माहौल दशाषने के िलए आिश्यक साज-सज्जजा और  

कॉथट्यमू्स पर काफ़ी महेनत की गई ह।ै िफ़ल्म रुथतम के बारे अिंत में बस यहीं कहा जा सकता ह ैिक िथक्रप्ट की तमाम किमयों के 

बािजदू ―रुथतम‖ एक मज़देार िफ़ ल्म ह।ै लेखक-िनदशेक का नज़ररया और अक्षय का साधा हुआ अिभनय िफ़ल्म की तमाम 

किमयों को नज़रअदाज करने के िलए प्रेररत करता ह।ै 
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लोकिारिी,इलाहबाद 

 

प्रकार्न वषय 

2012 

   

 

अनुवाद : अवधारणा एविं तवमर्य 

  

पुस्िक समीक्षा  

......अनुवाद को िाषा कमय कहा जािा है, मगर यह िाषा कमय कोई सामान्य कमय नहीं है। 

मनुष्य समाज की सिंवेदना, परिंपरा, सिंघषय और सिंपूणय जीवनराग िाषा ित्व होिे हैं। 

-लेखक  

डॉ. श्री. नारायण ―समीर‖ ने अपनी पथुतक ―अनिुाद एििं ििमशष‖ अनिुाद के तिंत्र में सजृनात्मकता को 

उसके थिभाि के रूप में घोिषत करने का प्रयास िकया। अनभुि, िचिंतन और मिंथन के मानक पर इस 

पथुतक की रचना की। अनिुाद को प्राचीन और एक तरह से अनगढ़ आधिुनक रूप तक की ििकास 

यात्रा को इस में िदखाया गया। ितषमान समाज में अनिुाद को दखेने की दृिष्ट बदल गई। भाषा की यात्रा 

सािहित्यक भाि पक्ष से बिुद्च पक्ष (तथ्यपरकता) की ओर चल रही ह।ै इसके कारण भाषा के सामािजक 

पक्ष की ओर भी ध्यान िदया जाने लगा ह।ै भाषा नई प्रयिुक्तयों के रूप में आने लगी ह।ै सािहत्य के 

थथान पर सािहत्येतर ििषय प्रकाश में आने लग े हैं। आज की सचूना-क्रािंित के दौर में अनिुाद 

समथयाओ िं के बीच आपसदारी कायम कर करी ह।ै यह सभी भाषा-भािषयों के िलए तथा ज्ञान-ििज्ञान  

के सभी अनशुासनों के िलए अपररहायष हो गए हैं। ज्ञान-ििज्ञान के के्षत्र में िनत नए अनसुिंधान हो रह ेहैं। 

इनसे पररिचत होने के िलए अनिुाद की आिश्यकता ह।ै इसी पररदृश्य में अनिुाद ििषय पर भी नई 

िकताबें आ रही हैं। उसी श्रृिंखला में आई ह ैयह नई िकताब।  

 इस िकताब में अनिुाद का ताित्िक िििचेन, शािीय िििेचन, पािात्य ििद्वानों के ििचार 

तथा व्सयािहाररक िििचेन प्रथततु ह।ै इस िििचेन के अिंतगषत सिंिक्षप्त रूप में ििषय को प्रथततु िकया गया 

ह।ै अनिुाद का इितहास भी अत्यिंत सिंिक्षप्त दनेे से ििषय थपष्ट नहीं हो पा रहा ह।ै 

 िदेों और ब्राह्मण ग्रिंथों से जो अथष िनकाले गए हैं, ि ेभी सही रूप में प्रथततु नहीं हैं। इसे पढ़ने 

से एक तरह की भ्रामक िथथित पैदा हो रही ह।ै अनुिाद में ििखिंडन िाद पर मात्र दो-तीन पषृ्ट दकेर दसूरे 

ििषय में प्रिेश िकया गया ह।ै इससे न ििखिंडनिाद थपष्ट हुआ ह ैन अनिुाद के  बारे में जानकारी िमली। 

 सिंथकृत सािहत्य से आते-आते सीधा भोलानाथ ितिारी और रिींद्रनाथ श्रीिाथति का िज़क्र 

िकया गया। बीच के समय में क्या अनिुाद का कोई थथान नहीं ह?ै क्या अनिुाद का अिंधकार यगु आ 

गया था? भोलानाथ ितिारी और रिींद्रनाथ श्रीिाथति की अपेक्षा िहिंदी में और भी अनेक लेखकों न े

अनिुाद पर गिंभीर पथुतकें  िलखी हैं। उनका िज़क्र नहीं ह।ै पािात्य ििद्वानों के ििचार में भी पीटर 

न्यमूाकष , जिूलयाना हाउस आिद की चचाष ही नहीं हुई, िजन्होंने अनिुाद की पहचान बनाने में और उसे 

नई िदशा दनेे में महत्िपणूष योगदान िदया ह।ै   

िहिंदी में भी कई ऐसे लेखक ह,ै िजन्होंने िहिंदी को पहचान दी। अब अनिुाद पाठ्यक्रम में या प्रिशक्षण 

इतने ििकिसत हो गए हैं िक उनमें भोलानाथ ितिारी िक िकताब आउट डेटेड हो गई। इसे प्राथिमक 

थतर की पथुतक माना जाता ह।ै Manipulation of Translation के िलए िहिंदी पयाषय ―कौशल‖ िदया 

गया ह,ै परिंत ु―कौशल‖ के िलए अनिुाद की शब्दािली में Skill शब्द को िलया जा रहा ह।ै कौशल 

िकसी दक्षता पर िनभषर होती ह ैतथा कलात्मकता की अपेक्षा अिधक रखती है, जोड़-तोड़ की कम। 

जोड़-तोड़ में कलात्मकता कम होती ह।ै इस दृिष्ट से अनिुाद कौशल के िलए Skill of Translation  

प्रयोग करना सटीक रहगेा। अनिुादक से कलात्मक दृिष्ट की भी अपेक्षा रहती ह,ै तभी अनिुादक 

अनिुाद कायष को सफल ढिंग से प्रथततु कर सकता ह।ै  

समीक्षा 

डॉ. अन्नपूणाय सी. 

  तविागाध्यक्ष 

अनुवाद अध्ययन तविाग 

म.गािं.अिं.तहिं.तव. वधाय  
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इस प्रकार परूी पथुतक को दखेने से पता चलता ह ैिक इसमें दी गई सामग्री छोटे-छोटे लेखों का सिंकलन जसैी ह।ै 

ििषय की सामान्य जानकारी की के िलए िकताब को पढ़ा जा सकता ह।ै सिंदभष ग्रिंथ सचूी में अनिुाद से सिंबिंिधत िकताबें कम िदखाई 

द ेरही ह।ै 
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लेखनी  

              

ऋषिदेव र्माय की कतविा - सृजन का पल  

अतिव्यति की इच्छा 

सृजन की चाह 

अपनी अतस्मिा की खोज है केवल! 

 

जब त्वचा छूिी तकसी िी पुष्प को 

                         दूब, िृण को 

                         रेि को 

                         या पत्थरों को िी, 

एक तसहरन दौड़िी सारी तर्राओ िं-धमतनयों में 

                              तिर छुए ँ

                              तिर-तिर छुए ँ

                              तिर ना छुए ँ

बोलने लगिा उमगिा रि, 

वह पल 

अतिव्यति का पल 

             है सृजन का पल ! 

 

िैरिे हैं रिंग यों िो आखँ के आगे सिी 

पर किी जब रिंग कोई 

पुितलयों के पार जाकर स्वप्न 

                         में तिरने लगे 

चेिना के गहन िल पर 

ऊजाय का इिंद्रधनु तखलने लगे 

अवसाद की हर घनघटा तचरने लगे 

ज्योति से सिंकल्प तर्व की, 

                बस वही (पल) 

                अतिव्यति का पल 

                             है सृजन का पल ! 

 

 

 

 

प्राणवाही गिंध कोई 

प्राण में ऐसी बसे 

       रातगनी बजने लगे 

       यों िार साँसों का कसे 

मन तहरन व्याकुल तिरे 

            तनि दौड़िा नख-तर्ख 

और थक कर बैठ जाए 

            नाति में तसर को धरे, 

 

वह तवकलिा 

दौड़ पगली 

वह पराजयबोध, 

वह अचानक प्राति का सुख, 

                बस वही (पल) 

                अतिव्यति का पल 

                             है सृजन का पल ! 

 

आत्मा प्यासी जनम की  

खोजिी तिरिी 

नदी, सरवर, कूप 

किं ठ में काँटे उगािी 

त िंदगी की धूप 

 

और जब तमलिी नदी िो 

       र्ब्दिेदी बाण कोई 

       प्राण-परु् को बींध जािा 

               प्यास पर मरिी नहीं 

 

या किी सरवर तमले िो 

         यक्ष कोई सामने आ 

         प्रश्न सारे दाग देिा 

सजृन 

 ऋषिदेव र्माय  

  [पूवय आचायय एविं अध्यक्ष  

उच्च तर्क्षा और र्ोध सिंस्थान 

दतक्षण िारि तहिंदी प्रचार सिा, 

हैदराबाद] 

सिंपकय   - +91 81 21435033 
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औ' िृषा कीतलि पड़ी 

                 मूतच्छयि िड़पिी 

खोज जल की तनत्य चलिी 

िब कहीं तमलिा कुआ,ँ 

                  वह झील नीली - 

ओक से पीकर तजसे 

तचर िृति का अहसास हो 

              दूध की वह धार तनमयल 

              वह सुधा से तसि आचँल  

 

बस वही पल 

अतिव्यति का पल 

                है सृजन का पल ! 

 

टूटिा है मौन 

सीमा टूटिी है, 

देह घुल जािी तदर्ाओिं में 

और केवल रू्न्य बचिा है- तवदेही, 

 

रू्न्य में से जब प्रकटिे र्ब्द िारे 

बस वही पल 

अतिव्यति का पल 

               है सृजन का पल ! 

 

एक दुलयि  पल वही मुझको तमला था 

आज िुमको सौंपिा , 

स्वीकार लो तनश्छल, 

              बस यही  पल 

              अतिव्यति का पल 

              है सृजन का पल ! 
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िुतलका 

             

सजृन 

 

MERLIN FROM MUMBAI 
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कैमरा  

            

सजृन 

SHASHIRANJAN KUMAR KUSHWAHA 

BIHAR 
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Many Hindi short 

stories and novels 

have already been 

translated into 

German. The 

literature of 

Mahatma Gandhi 

and Tagore are 

already available in 

German language. 

Hindi movies and 

Documentaries are 

also being 

translated into 

German.  

   

 

An Interview with Dr. RamPrasad Bhatt  

        

Professor for German at Hamburg, Germany  

 

Dr Ram Prasad ji, would you please introduce yourself to our readers!  

(Please brief yourself) 

A. I was born in Tehri Garhwal, Uttarakhand and lived in Mussoorie for over 12 

years. Since 2001 I am living in Germany and teaching at the University 

of Hamburg. Before joining the University of Hamburg as a permanent 

faculty member in 2003, I taught Hindi at the University of Leipzig and at 

the University of Munster. Currently, I am teaching Hindi language, 

literature and the socio-

cultural developments in 

contemporary India. My 

main interests of research 

are the fields of Hindi 

language (historical 

Grammar of Hindi, social

-linguistic), Hindi literature (at present, I am working on the portrayal of 

Indian family in Hindi literature) and the oral tradition of Himalayas and 

North India.  

 

How many languages do you know and teach? 

A. Well, Garhwali and Hindi are my mother tongues. I am fluent in English 

and German and have a good knowledge of Sanskrit as well as Urdu. Apart 

from that, I work with languages such as Kumaoni, Nepali and Latin. I 

hope, one day I will be able to learn Bengali, Persian, French and a south 

Indian language. Languages are indeed the crucial entry point of 

understanding a society and its culture.  

 

How did you develop your interest in German studies? And how do you see the 

link between German and Hindi as language? 

बाि-चीि 

Interviewer:  

Ms. Latika Chawda 

latikac1986@gmail.com 

mailto:latikac1986@gmail.com
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A. I am not a student of German Studies. I am rather an Indologist, teaching and researching modern 

India. While studying at Mussoorie I joined the famous Landour Language School, Mussoorie as 

trainee teacher for Hindi Grammar in 1994 where the well-experienced teachers of the school 

trained me until 1996. After  successful completion of two years as a trainee, I began teaching 

Hindi to the students coming  from various European and American Universities. The Landour 

Language School is known for its language teaching, especially, Hindi, Urdu, Garhwali and 

Sanskrit. Hundreds of American, European, Australian and other students from the globe flock to 

Mussoorie every year to learn  Hindi. In year 2000, I invited by some colleagues from Germany to 

teach Hindi to a group of students for some time that is when I deeply became interested in 

Indology. And as the  opportunities kept pouring in I decided to stay in Germany for some time 

but later on I liked the  system, people and culture here so much so that I made Hamburg, 

Germany my permanent residence.  

  It is well known that both the German and Hindi belong to the same group of language 

family, namely, to the Indo-European languages. There are evident phonetic and lexical 

similarities and etymological and linguistic affiliations between German and most modern North 

Indian languages. German and Sanskrit unlike Hindi have three Genders – Masculine, Feminine 

and Neutral. In Hindi Neutral Gender is lost. Sanskrit lexis like ―pitri‖, ―maatri‖, ―bhraatra‖, 

―ratha‖, ―aksha‖ are ―Vater‖, ―Muter‖, ―Bruder‖, ―Rad‖, Achse‖. I am sure; you know that the 

German Indologists have contributed a lot to Indological studies. Today, Germany is the 

exporter of Indologists worldwide. In fact, it was a German speaking Dutchman Mr. Ketelaar, 

who wrote the very first Hindustani Grammar in Surat in 1698. Today, Hindi, Yoga, Hindi 

Cinema have become part of German life. Today we can watch Hindi movies on German TV. 

Holi and Diwali festivals are celebrated at grand level in various German cities. Just this month a 

new TV channel – Zee One - has been founded that only shows Hindi movies in Germany, 

Austria and Switzerland all day long. The Indian national anthem was for the first time sung in 

the Atlantic Hotel in Hamburg by the followers of Subhash chandra Bose in his presence in 1942 

when the German-Indian Society was founded. There are various historical philogical, 

philosophical, cultural and economic links between Indian and Germany.  

 

Where have you studied/did your Ph.D.?  What were your topics?   

A. After completing my schooling in Tehri Garhwal I went to Mussoorie, where I obtained my higher 

education from Garhwal University. I have obtained a B.A., M.A. B.Ed. degree and P.H.D from 
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Garhwal University. My doctoral thesis was on ‗िटहरी बाँध के डूब-क्षेत्र के लोक-गीतों का सािंथकृितक 

अध्ययन‘ – ‗A Cultural Study of the Folksongs of Tehri Dam Submerged Area‘. The Tehri town 

that was the socio-cultural, economic, political and administrative center of the Tehri Garhwal 

district does not exist anymore. Over a hundred thousand people were displaced from that area. 

Therefore, studying those people and their cultural heritage was a matter of great privilege.   

 

What is your opinion regarding Hindi as a language? 

A. Hindi, as we all know, is the daughter of Sanskrit. It‖s one of the most scientific languages, just look 

at the order of the syllable (alphabets). It‖s a language that is written as spoken and spoken as 

written. Hindi is one of the easiest languages. Most of our students learn Hindi alphabet within 

two weeks and within one year most students usually complete the Hindi Grammar course. Of 

course, there are some sounds e. g. क़ ख़ ग़ ज़ फ़ are not available in Hindi but have been borrowed 

from Persian and Arabic. In some areas Hindi is much more precisely elaborated than German 

and English, e. g. the vocabulary related to relatives and the odors and fragrances, just to name a 

few.   

 

What difficulties do you face while translating any text/poetry or any genre in Indian context to 

European context? 

A. The very first problem with Hindi texts is that they contain lots of orthographical problems. For 

example, direct speeches ae mostly not marked, commas and semicolon also create problems 

and the borrowed sounds are also not marked such as Persian-Arabic alphabets – if you write 

zarā ज़रा as jara जरा the meaning is changed from ―a little‖ to ―old age‖ or ―decrepitude‖, and 

zamānā ज़माना as jamānā जमाना the meaning will change from ―period‖ or ―age‖ to ―to freeze‖, 

―to coagulate‖ or ―to adhere‖. Translating the tenses, the compound verbs and the nuance of the 

word into German is not easy. Translating Hindi works from English into German and German 

into Hindi from English always lead to misappropriations and misconceptions. Apart from that, 

translating the socio-cultural nuances of the term is not easy at all.  

  

As per your knowledge, what steps are being taken in Germany regarding technical advancement or 

Machine Translation from German to Hindi and Hindi to German? 

 

A. To my knowledge to date there are not many efforts being made regarding technical advancement, I 
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mean for the Machine Translation from German to Hindi or vice-versa in Germany.  

 

What do you feel is the status of Hindi/Bharat in German language you teach in? 

 

A. At present over 15 German Universities are teaching Hindi. About 15 years back over 18 German 

Universities taught Hindi. The new development is that Hindi is gaining popularity among the 

general masses which was not the case just about 10 years back. There quite a few private 

institutes, e. g. in Hamburg, Berlin, Munich, Frankfurt and Koeln teaching Hindi. Now we can 

watch Hindi movies on German television and see Hindi written at some German Airports, in 

some museums and shops. This shows that since past few years Hindi also gained momentum in 

Europe too. Prime Minister Modis speeches also have contributed to the popularity of Hindi 

within India but also outside India. But the popularity does not mean much. As long as Hindi 

does not become the language of the bread provider people outside India won‖t take it that 

seriously. Most of our students always complain that when they are in India almost no one want 

to speak Hindi with them. They always get the answer in English even from an Auto-rickshaw 

driver when they explicitly ask the question in Hindi. The image of India is overall good. Many 

Germans are very much interested in Indian culture, yoga, Indian food and clothing. Meanwhile 

one can buy Indian food even in a number of German supermarkets. Indians are seen as hard 

working people and India as strongly growing economic power. But the problems such as 

communal conflicts, poverty, caste and gender based discriminations are also the themes of 

general discussions.  

 

Is ‘Indology’ the subject pursued at University level in Germany? 

 

A. The courses in Indology are only taught at University level. At some Universities courses at BA, MA 

and PhD level are taught. Almost 14 Universities teach modern India, that means Hindi as a 

main language, at BA level.  

 

What is the scope for Hindi translators in Germany? 

 

A. There is a great scope of translation from Hindi into German. A lot is already being translated. Many 

Hindi short stories and novels have already been translated into German. The literature of 
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Mahatma Gandhi and Tagore are already available in German language. Hindi movies and 

Documentaries are also being translated into German. I myself together with my students have 

so far translated over 15 Hindi short stories – from Premchands ―duniya ka anmol ratan and 

Chandradhar Sharma Guleri‖s ―usne kaha tha‖ to Ravindra Kalias ―akahani‖ and Ganga Prasad 

Vimal‖s ―bachcha‖. Hindi poetry is also being translated into German.  

 

 

How do you see ‘Translation’ on global level? 

A. Translation is mean of interlingual communication which has a kind of polysemantic nature. It is 

certainly not just an interlinguistic process or replacing a source language text into target 

language text as it includes the socio-cultural and educational nuances that generally shapes the 

attitudes and understanding of the recipients. Translation necessarily involves at least two 

different languages and cultural traditions and plays a crucial role in our understanding of the 

cultural ―other‖. The role of a translator in mediating the source ideas, experiences, thoughts, 

know-how and culture across socio-cultural and geographical boundaries is absolutely important 

thus it is imperative that the translator knows both of the languages involved. The literature 

being written in Indian languages is still almost unknown to European readers, therefore, more 

translations from Hindi into German, English and into other European languages need to be 

promoted at various levels.  

 

Thank you for giving the interview for ‚Transframe‛.  

mailto:latikac1986@gmail.com
mailto:Ram.Prasad.Bhatt@uni-hamburg.de
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इस बार अनूतदि 

स्िांि में आपके 

समि प्रस्िुि है-  

सी. सुिािा िी की 

िेलुगू कहानी का  

तहांदी अनुवाद  

   

 

नाप-िौल की तजिंदगी 

         

 

 दफ्तर की छुट्टी हुई। बाररश तेज़ हो रही थी। कहीं बस न िनकल जाए इस िचिंता से कैं टीन में 

खड़े-खड़े चाय पीते समय सुिंदरम ने िह प्रपोजल रखा। ऐसा लगा जसेै चेहरे की िशराओ िं में खनू तेज़ी से 

दौड़ रहा हो। लेिकन इसके अलािा और कोई अनुभिूत नहीं हुई। 

 “तमु्ह़ें मजंरू ह ैन?” 

उसने आतरुता से पछूा। क्या कहती, बस सहमित में िसर िहला िदया। उसके चेहरे पर मथुकुराहट की 

झलक िदखाई दी।  

“अच्छा! निर नमल़ेंग।े”  

माथे से बहते हुए पसीन ेको पोंछते हुए उसने कहा और हाथ िहलाते हुए बाररश में पैदल चला गया। मैं 

िही खड़ी थी। ―तमु कैसे जाओगी?‖ यह भी नहीं पछूा। उसके इस तरह हड़बड़ाहट में चले जाने पर 

पहले मझु ेझल्लाहट हुई। क्या कर सकती ह ?ँ उसका थिभाि जानती तो ह ।ँ उस पर क्रोध करना व्सयथष ह।ै 

थोड़ी दरे बाद लगा िक सुिंदरम के बारे में प्रेम से, पोइटीकली और रोमािंटीकली सोचूँ। 

मसुलाधार िषाष.......... िकसी के न होने पर एकािंत.......... उस सुिंदरम के आने से मरेे ििचारों में 

अचानक अिरोध आया। िकसी के न होने का एकािंत अब कहाँ ? कल्पनाओ िं के िलए अिसर कहाँ? 

कैं टीन का रसोईया िहाँ थटीररयोफोिनक आिाज़ में कामिाले पर िचल्ला रहा था। 

 “चाह ेमैं मर जाऊं पर ग्लासों के नलए इतनी बाररश मैं नबलकुल नहीं जाऊंगा।” कामिाला 

कहने लगा। 

      “नहीं गए तो तमु्ह़ें इनता पीिूूँगा नक मर जाओग।े” रसोइए ने कहा। 

उसी नेपथ्य में सुिंदरम का प्रपोजल मरेे कानों में गूिंज गया। गरम–गरम चाय पीते हुए िकसी मधरु कल्पना 

में खो जाने की सोचती, लेिकन मरेा ध्यान बार-बार उस गिंदे कैं टीन की ओर या िफर िसिंक में िगरे हुए 

जठेू िगलासों की ओर जा रहा था। कोई फायदा नहीं हैं। मैं यह समझ गई िक मैं किि रृदय नहीं ह ।ँ  

या िफर ऐसा करँू िक कहािनयों और िफ़ल्मों की तरह चािंदी की पायल के बारीक घुिंघरू िदखाते हुए, 

बाररश के पानी में पैर िभगोते हुए, ख्यालों में खोती हुई, बाररश में चलती जाऊँ। पहनी हुई इिी की 

साडी इस िषाष में भीगकर खराब हो गई तो? इिी करिाने के िलए ही बहुत सारे पैसे खचष हो जाते हैं। 

एक ही गहरी साँस में अिभनय के इस अिंश को यिद फुलथटॉप द ेदूिं तो सामने सारी समथयाए ँही हैं। 

 ‘अगले महीने हम अपने घर चल़ेंग ेनवजया।’ सुिंदरम ने कहा। 

गनीमत ह ैउसने ―मझुसे शादी करोगी?‖ ऐसा सिाल न पछूकर अच्छी तरह से कहा। क्या जाना ? शहर 

अनूतदि 

डॉ. अन्नपूणाय सी. 

  तविागाध्यक्ष 

अनुवाद अध्ययन तविाग 

म.गािं.अिं.तहिं.तव. वधाय  
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से दरू कहीं िकसी कमरे में  रहता ह।ै उस कमरे में उसके साथी दो और शतमकष ट के समान, िहाँ कोई फायदा नहीं ह।ै 

     अब तो नया घर ढूँढ़ना ही होगा। िह भी ऑिफस के पास हो तो बहुत ही अच्छा होगा। यह इतनी पॉश लोकैिलटी है, िकराया 

इतना ज़्यादा। पहले िह लेिडज हाथटल का कमरा खाली करना होगा। अब तक इधर-उधर रसोइए के द्वारा बनाया हुआ खाना खाने 

के िसिाय मझु ेखाना बनाना ही नहीं आता। सुिंदरम से शादी करने के बाद सबुह उठकर खाना पकाकर, खाकर, सफाई करके........  

िफर से खयाल कहीं-से-कहीं पहुचँ रह ेहैं। आराम से सुिंदरम से शादी हो रही ह।ै यह बेकार का खाना – खज़ाना क्यों - - , - - िछ िछ  

- - क्या यही ह ैमीठे ख़याल ?  मज़ ेसे मैं और ..ि.े..... फूलों में फूल.....।  

 दरे शाम दफ्तर के काम से व्सयथत रहने के बाद घमूने जाने का और बाते करने का समय होगा? एक पल के िलए मझु ेअपने 

आप पर क्रोध आया। तीन साल से पीछा न छोड़ने िाले ििचारों को तथा िमत्रता को आज सुिंदरम ने बातों में बदला - - - - उस 

खशुी को ख़यालों में बदल पाई ? सुिंदरम ने िह बात िजस प्रकार कही िह याद आते ही मैं अपनी हिंसी को न रोक पाई। निषस होकर 

कािंपते हुए हाथों से उसने िजस तरह मरेी और दखेा और हमेशा धौंस जमाते हुए बोलने िाला उस व्सयिक्त का धीमी आिाज़ में मझुसे 

बात करने का िह तरीका याद करके मझु ेऔर भी हिंसी आई। अब अपने ििचारों को िहीं रोककर, िषाष की चमचमाती हुई बूिंदों 

को, बूँद िगरते ही कािंपते हुए उस कोमल पत्तों को, पत्तों से नीचे िगरती हुई पानी की बूिंदों को दखेते रहने से िफर से मन में काँटों की 

तरह चभुती हुई िही िचिंता। 

 “क्या मझुमें रिसक रृदय नहीं ह?ै क्या मझु ेप्रेम की अनुभिूत हुई ही नहीं ? यह अनभुि इतना नीरस होता हैं क्या ? एक 

बात तो कह सकती ह ,ँ शादी के बारे में मीठे सपने दखेने से ज्जयादा, सबुह उठकर खाना बनाना, घर का सारा काम करना, इसी का 

डर मझु ेज्जयादा खाए जा रहा ह।ै”  

 एक महीना जल्दी ही बीत गया। घर ढूँढ़ना इधर मरेे माता-िपता उधर सुिंदरम के माता-िपता सबका आना, खशु होना, सभी 

लोगों का िमलजलु कर खशुी-खशुी खाना खाते हुए भी ―इन दोनों की कमाई इस शहर में िकराये के घर के िलए, भोजन के िलए ही 

काफी होगी‖ यह सब िहसाब आिद करना, यह सब सनुकर मैं तो और भी िचिंितत हुई। रिजथटर ऑिफस से बाहर आने के बाद, 

सबने जब अपना-अपना राथता पकड़ा, तब दोथतों के द्वारा दी गई बधाईयों में िसर से पैर तक भीग गए। बाते खत्म होने के बाद, जब 

ि ेलोग चले गए तब हमारे नए घर में केिल मैं और सुिंदरम ही बचे।  

“कैसा ह,ै ििजया ?”  

सुिंदरम ने कािंपते हुए पछूा।  

“ बहुत अच्छा ह,ै खशु ह  ँ”  

अपने दोनों हाथ ऊपर उठाकर घरभर में दौडकर यह बात कहनी चाही। पर परूा घर अथतव्सयथत था। सुिंदरम के कमरे से लाई हुई 

बािल्टयाँ, चटाइयाँ, तिकया, मरेे हाथटेल के कमरे को खाली करके लाया हुआ सामान, दोनों ने िमलकर खरीद ेहुए बतषन, िडब्बे 

आिद से परूा कमरा अथतव्सयथत था। कमरे में दौड़ने की इच्छा को दबाकर मैंने थकान से पछूा  

“अब यह सब तरीके से रखना ह?ै”   

सुिंदरम ने घबराकर चेहरा पोंछते हुए हडबडाकर कहा  
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“नहीं-नहीं ! यह सब ऐसे ही रहने दो। हम बाद में दखेेंग े- - - - थोड़ी दरे के बाद दखेेंग।े  

छोटी सी रसोइ, एक छोटा सा कमरा बाद में कैसे होगा ? दोनों ने दािंत भींचकर सारा सामान जहािं का तहािं दीिार से सटाकर रखने के 

बाद झाड़ू लगाकर सेिटल हो जाने की सोची, इतने में ही उसे याद आया िक घर में ना तो पिंखा लगाया और ना ही लाइट ! पैकेज 

बक्से में से िनकाले गए पिंख ेके सभी पीसेस अलग हो गए हैं, यह जानने के बाद हमने अपने आप को कोसा और िह सब बाहर 

िनकाल कर उस अधँेरे में इलेक्रीिशयन के िलए जाकर जसैे-तैसे पिंखों और लाइटों को साधा। अच्छा हुआ िक बीच में भखू लगने 

के कारण खाने की  बात याद  आई। लौटते हुए िटिफन के बहुत सारे पैकेट लेकर आ गए। जम्हाइयाँ आने तक हमारे कें िटन के 

िटिफन में और इस होटल के िटिफन में अिंतर के बारे में, बजेट के बारे में भी बाते की। िज़िंदगी के िदन उसके बाद तेजी से दौड़ने लगे 

और क्यों नहीं दौडेंग।े दरे रात तक जागते रहना, सुबह ना उठ पाना, खाना बनाना तो क्या, कम-से-कम कॉफी बनाने तक का समय 

ना होने के कारण ऑिफस के िलए दौड लगाना। िफर समय क्यों नहीं दौड़ेगा ? 

 कभी-कभी िबना कह ेकोई ना कोई दोथत आ टपकता। दोनों उनसे होड लगाकर बाते करते। चाय बनाने के िलए, जठेू कप 

धोने के िलए, कई बार बात तलाक तक पहुचँती। हर एक पुथतक जो िदखाई दतेी, उसे अदू्भत मानकर खरीदकर केिल चटनी के 

कौर खाकर ही कई िदन िबताए।   

   इन झगडों और िमलन के बीच ही एक िदन मझु ेसथुती हुई। मरेा िसर चकराया, कमज़ोरी के कारण िगर गई, सुिंदरम को 

बहुत घबराहट हुई। दोनों अथपताल की ओर दौड़े। िहाँ सुिंदरम की रोती सरूत दखेकर डॉक्टर ने कहा “यह कोई बीमारी नहीं ह,ै पथ्य 

आिद करने की कोई ज़रूरत नहीं ह।ै ििजया एक बच्चे को जन्म दनेे िाली ह।ै” यह सनुकर सुिंदरम का चेहरा िखल उठा। दोनों बस 

थटॉप में खड़े थे। भीड़ से भरी बस को दखेकर सुिंदरम ने पछूा  

“ऑटो में चले क्या ?”   

तीन िदन से पहले तो ितेन नहीं िमलेगा, दोनों ने सोचा।  

“तमु्हें कैसा लग रहा ह,ै ििजया ?”  

सुिंदरम ने मरेे चेहरे की ओर आत्मीयता से दखेकर पछूा। मैं कुछ कह पाती इससे पहले मरेी आखँें भर आई थी। सबुह ही उल्टी शरुू 

हुई तो िफर ऑिफस का काम कैसे होगा ? ितेन की कटौती पर छुट्टी लेने से कैसे चलेगा ? यह मरेे मन में आया हुआ ििचार। िजस 

पल मझु ेयह पता चला िक मैं माँ बनने िाली ह ,ँ उसी पल मझु ेिहला दनेे िाली िचिंता, आने िाले बच्चे के िलए नई कल्पनाए ँयहीं 

हैं क्या ? बाप रे ! यह जीिन इतना कडिा कैसा है! यही बात सुिंदरम से कहने पर  “इसीिलए तो गभषिती िी खट्टा खाना पसिंद 

करतीं हैं।” सुिंदरम ने एक बेकार सा चटुकुला फें का।  

         ििश्वास कीिजए , इसके बाद जसेै समय बहुत मिुश्कल  से कटने लगा। ऑिफस के काम से मैं थक जाती तो सुिंदरम घर का 

काम , मरेे नखरे आिद सब कुछ सहता। िकसी तरह से समय िबताया। बच्चे की पोजीशन कैसी ह,ै थिथथ ह ैिक नहीं, थकैिनिंग करनी 

ही होगी, डॉक्टर ने कहा। 

 बेटी ही होगी, िकस समय होगी, िकतने बजे होगी, यह सब िहसाब आिद पहले से ही पता चल जाने पर िफर इिंतजार करने 

में क्या मज़ा ह ै? रिंगिबरिंगी सपने, िबना िकसी िचिंता के बहुत ही आसानी से िदन बीतते गए। दो िदन में मटेरिनटी लीि लेने की 

सोचते ही मरेे िीक्ली  ऑफ, त्यौहार की छुट्टी दोनों एक के बाद एक आ रह ेथे । दोनों के बीच एक ििकिं ग डे भी था, ये दोनों लीि 
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में जाएगँी। ऐसा सोचने लगी। सबुह से ही थोड़ी बहुत सथुती थी। िकसी भी समय डेिलिरी हो सकती ह,ै डॉक्टर के ऐसा कहने पर भी 

उन दो िदन की छुरट्टयों को बचाने के िलए िकसी तरह दफ़्तर पहुिंची। चेहरे पर जबरदथती मथुकराहट लाकर रिजथटर में हथताक्षर 

करके ओठ भींचकर ऑिफस का काम करने लगी। काम करते-करते पसीना छूटा। पेट में िहलने की आहट सी हुई। दो िदन की छुट्टी 

के िलए िकतनी मसुीबत --- ह ेभगिान! िकससे, कैसे पिमषशन माँगी, िकस भाषा में अपना दखुडा सनुाया, पता नहीं। िकसी तरह 

अथपताल पहुिंची।  

“थोड़ी-सी भी अकल ह ैतुझ े?  इस तरह डेिलिरी के िदन नजिदक आते हुए भी ऑिफस जाती हो?” इस तरह की डािंट-फटकार 

सनुते हुए ही मैंने बेटी को जन्म िदया। 

 सुिंदरम और मैंने िमलकर थोड़ी दरे बेटी के बारे में बात की। अथपताल के िबल, दसूरे अन्य खचष , नए सामानों को लाने की 

िलथट के बारे में घिंटो बातें की। सुिंदरम की माताजी हमारी सहायता के िलए आ गई िं। थोड़े िदन रहकर जाने की सोच रही थी। बच्ची 

की दखेभाल , घर की िज़म्मदेारी ज्जयादा तर उन्होंने ही सिंभाली। छुट्टी जल्दी ही खत्म हो गई। ऑिफस का काम िफर से शरुू हुआ, 

दो घिंटे में एक बार बच्ची को दधू दनेे का मन करता। उसके छोटे-छोटे हाथ, दधू पीन ेके िलए आतरुता इन सब की याद आने से मैं 

बेचैन हो गई। शाम होते ही कमज़ोरी होने लगी। घर पहुचँते ही सासमुाँ गरम-गरम कुछ खाने को दतेी। मैं और सुिंदरम छोटे बच्चे की 

तरह िकलकाररयाँ मारते हुए बच्ची से खलेते। 

 उसके बाद उस खले में मज़ा न आता। एक ही कमरा था। उसीमें ही मैं, बच्ची, सुिंदरम और सास ूमाँ। दरिाजा खोलते ही 

बाहर की गली का राथता िदखता था।   मझु ेऔर सुिंदरम को पािंच िमिनट का एकािंत भी न िमल पाता। बेचारी सास ूमाँ, सब कुछ 

समझती, पर क्या करती? 

 “ऑिफस से घर आते ही जीिन नीरस लग रहा ह,ै ििजया।”  

कहते हुए सुिंदरम गहरी साँस लेता। मैं क्या कहती --- िकतना भी मना करें, िकतना भी समझाए ँ--- समथया तो िही ह ैन। सास ूमाँ 

चली गई तो बच्ची को कौन दखेगेा ? इस िसकुड़े से कमरे में िकतने िदन और कैसे जीएिंग े? ससरूजी िकतने िदन तक अकेले खाना 

पकाकर खाएिंग ेऔर ट्यशुन पढ़ाएिंग।े िजिंदगी हमें हमशेा एक प्रश्निाचक िचह्न की तरह आखँों के सामने िदखाई दतेी। 

 “बच्ची को मैं ले जाऊँ क्या ?” सास ूमाँ ने पछूा। मैं चौंकी, पािंच महीने में ही मझु ेपहचानकर मरेे ऊपर िगरने िाली यह 

बच्ची...... अपनी बच्ची के ििकास को दखे ेिबना ही सास ूमाँ के साथ भजे दू ँ?  

 थकूल टीचर की नौकरी से सेिािनितृ होकर ट्यशून के िबना न चलने िाली िजिंदगी िबताते हुए ससरू। ठीक से साँस न ले 

पाने के कारण नरक का अनभुि करती हुई दम ेकी मरीज माँ। िपताजी की कम कमाई के कारण िनत्य दररद्रता से भरा हमारा घर। इन 

सभी समथयाओ िं से बढ़कर हमारा यह िसकुडा सा घर। मरेे जीिन में अनमोल यिद कुछ ह ैतो िह हमारी बेटी और दसूरी सुिंदरम से 

िमत्रता। 

 तोल के अनसुार, िमली हुई कमाई को माप कर इस नौकरी के बोझ को उठाने से जो थोड़े बहुत रूपये िमलते हैं, िही 

हमारा आधार था। महिंगी चीज़ हमारी पहुचँ से परे थी। बचपन से ही सब के साथ समझौता करना िसखाया गया।। अपनी बच्ची को 

अपने साथ रखना जरूरी ह?ै सुिंदरम को और मझु ेजो एकािंत िमलेगा िह जरूरी ह?ै सासू माँ का बच्ची के साथ जाने से जो खचष 

घटेगा िह जरूरी ह?ै यह सब सोचते ही दःुख उमड़ पड़ा। सुिंदरम की माँ और मरेी बच्ची दोनों ही हमारी िजिंदगी में बोझ हैं? सबुह 

उठकर सास ूमाँ ने बच्ची का और अपना सामान बाँधा। मैं रो पड़ी। 
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 “तमु्ह ेकोई िचिंता करने की जरूरत नहीं ह,ै मैं तमु्हारी बच्ची को दखेभाल करँुगी न, गाँि में इतना खचष नहीं होता।” सास ू

माँ ने कहा। 

 मैं कुछ भी न बोली। मरेे आसँू न रुके। मैं क्यों रोई, मझु ेपता ह।ै सुिंदरम और मैंने जाकर उन्हें बस में िबठाया। बच्ची को 

उनके साथ दखेकर िदल में िकसी को न िदखनेिाला गहरा घाि हुआ। अब परूा घर खाली था। सुिंदरम और मरेे िलए यह एकािंत 

अित हो गया। ऑिफस से आते ही थोड़ी दरे चटाई पर लेटकर कुछ सोचने के बाद, सुिंदरम ने कहा, “यह िज़िंदगी एकदम शनू्य हो 

गई, ििजया।”  

मझु ेपता ह,ै यह शनू्य क्या ह ै? क्यों ह ै? बस उसकी पिूतष का मागष ही नहीं पता। 

 

Creator- Kunwar R. 
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There are actually 

different types or 

ways of writing 

Japanese 

characters and it 

has been a source 

of confusion for 

people who are 

not familiar with 

Japanese culture 

 

 

Japanese Language 

 

Kanji, Hiragana and Katakana 

The Japanese language is so fascinating. The tonal qualities of the language is 

quite unique and the inherent politeness of the Japanese people is translated well 

into its language which is in turns elegant and stylish and drips with respect. 

 Japanese writing is also a very elegant script and it has evolved from its 

original Chinese script beginnings to become something that is intrinsically 

Japanese. There are actually different types or ways of writing Japanese 

characters and it has been a source of confusion for people who are not familiar 

with Japanese culture or for students of Japanese culture who have not yet fully 

researched the intricacies of the Japanese written language. 

 

 The three ways of writing Japanese characters are Kanji, Hiragana, and 

Katakana, with another version called Romaji being used for special purposed. 

 

Kanji 

The word kanji is a Japanese derivative of the Chinese word hanzi, which 

translates to Han characters. The word Han pertains to the Han Dynasty and is 

also the name that the 

Chinese use to refer to 

themselves. 

Using Kanji would mean 

employing between 

5000 to 10000 Chinese 

characters. This meant 

that writing in this form 

was very difficult. In 

1981, the Japanese 

government, as a 

measure to simplify how 

Japanese is written and 

read, intrduced the j?y? kanji hy? or List of Chinese Characters for General Use. 

The list includes 1945 regular characters and 166 special characters that has a use 

only for writing peoples names. All official documents, as well as newspapers, 

textbooks as well as other publications only use this form. 

 

 

 

िाषा  

 

TRANSFRAME 

TEAM 
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Hiragana 

Chinese characters are considered as the source for 

Hiragana syllables. Hiragana which means ordinary 

syllabic script — was referred to originally as onnade 

or womens hand because women used this form the 

most. Men are known to write in Kanji and Katakana. 

But usage of Hiragana evolved through the centuries, 

and by the 10th century, it was being used by both 

men and women. 

The earliest versions of hiragana had diverse 

characters that represent the same syllable. The whole 

system was simplified however in order to make it 

easier to use by establishing a one to one 

correspondence between the written and spoken 

syllables. 

 

Katakana 

The Katakana alphabets have a very storied 

history. It was taken from abbreviated Chinese 

characters that were used by Buddhist monks. 

They used Katakana in order to illustrate the 

correct pronunciations of Chinese text back in 

the 9th century. Initially, there were so many 

different symbols used just to represent one 

syllable that it became quite confusing. But 

through time, it became more streamlined. 

Katakana was initially thought of as mens 

writing but over the centuries it has been used to 

write onomatopoeic words, foreign names, 

telegrams, and non-Chinese loan words. Katakana contains about 48 syllables. 

 There is also another script used in the Japanese language called Romaji. It is basically used to 

write the Latin alphabet into Japanese characters, 

especially for English or Latin alphabet-spelled 

words that do not have a direct Japanese 

translation. 
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तहिंदी सातहत्य में राधा का स्वरूप 

         

             

प्रत्येक समय में प्रेम की तरह-तरह की पररभाषाए ँहोती रही ह।ै इसके प्रितमान टूटे बने िफर भी, यह 

भािना सिाषिधक कें द्रीय महत्ि रखती रही। इसके अिंतगषत श्रृिंगार एििं ििप्रलिंभ दोनों को किियों ने खबू 

दशाषया। प्रेम की जो भी परिंपरा रही हो उसमें सिाषिधक मान्यता ―दािंपत्य प्रेम‖ को ही िमला। प्रेम में अद्वतै 

का भाि होता ह,ै समपषण, कतषव्सयिनष्ठा, प्रितबद्चता और चाहत आिद उसके सिोत्तम गणुों में से ह।ै प्रेम 

को सबने अपने अनसुार महससू िकया। इसका सिंबिंध काम, रित, सौंदयष , भिक्त, श्रद्चा आिद भािों से 

जोड़ा गया। िकसी के िलए प्रमे ‘गूगं ेकेरर संरकरा, खाय मसुकाय’ ह ैतो िकसी के िलए ‘प्रेम समरु जो 

अनत अवगाहा। जहां न वार न पार न था हा।’ जायसी की इस पिंिक्त में प्रेम भािना का दायरा अत्यिंत 

ििशाल ह ैिजसकी थाह कोई नहीं पा सकता। जो लौिकक से होते हुए अलौिकक तक की यात्रा करता 

ह।ै कृष्ट्ण कथा में ―राधा‖ की ििशेष भिूमका ह।ै राधा कहीं ििनोद, श्रृिंगार ि परम्पररत रूपों में काव्सय 

ििषय का िहथसा बनीं हैं तो कहीं अलौिकक ब्रह्म को प्राप्त करने के सहायक रूप में। किियों ने इस 

िमथकीय पात्र को ―मदाषना भाि‖ से अनेक सिंदभों में रचा और समय-समय पर राधा का नया काव्सय-

ििधान ढूढ़ िलया। िकिं त ुइतना तो थपष्ट ह ैिक राधा का प्रेम अनन्यता, एकिनष्ठता, भािा िेग, तन्मयता, 

समपषण भाि को िलए हुए ह।ै  

 कृष्ट्ण का व्सयिक्तत्ि ऐश्वयषशाली होने की िजह से किियों को प्रेररत कर रहा ह ैऔर उनके साथ 

राधा का िज़क्र होना थिभाििक था। प्रत्येक यगु के अनुरूप राधा के थिरूप में पररितषन होता रहा ह ै

और इस थिरूप पररितषन में िकसी ने राधा में प्रेम ढूँढा तो िकसी ने उसे असीम सौंदयष  की प्रितमिूतष 

कहा। िकसी ने मािंसल सौंदयष  का िज़क्र िकया तो िकसी ने ―रितक्रीडा‖ का माध्यम बना िदया। राधा ि 

कृष्ट्ण को आत्मा परमात्मा, भगिान-भक्त, नायक-नाियका आिद आिरणों में बािंधने की कोिशश 

सािहत्य में होती रही ह।ै प्रत्येक समय की सामािजक सरचनाए ँअपने अनसुार अपना मागष बनाती ह ै

उसी पररितषन के िहसाब से िमथकीय चररत्र भी बनते-िबगड़ते रहते हैं, लेिकन राधा का कोई भी िनिित 

चररत्र कभी भी दनेे की कोिशश नहीं की गई, बिल्क इसे लोगों ने मनोरिंजन का साधन माना। इसको जब 

लोगों ने जसेै चाहा उसी तरह से प्रथततु िकया, िकसी ने भिक्त के आिरण में ढका तो िकसी ने िकृ्षों एििं 

कुिं जों में। क्या िकसी और िमथकीय चररत्र की मानिसक िनिमषित इस तरह से हुई? 

 िहिंदी में कृष्ट्ण ि राम प्रारिंभ से ही पाठक के समक्ष िििभन्न थिरूपों में उपिथथत होते रह ेहैं और 

उनकी सहचरी के रूप में राधा और सीता भी अपनी जगह िनिित करती चली आ रही हैं। राधा नारी 

िचित्त के गपु्त रहथयों को उजागर करती ह।ै सीता के िमथकीय एििं सामािजक इितहास में व्सयापक 

चररत्रगत बदलाि नहीं िदखाई पड़ता, उनके यहाँ कामक्रीड़ा का मिहमामिंडन नहीं ह,ै इसीिलए ि े

मयाषिदत हैं, जबिक राधा का व्सयिक्तत्ि ििैिध्यमय ह।ै हालािंिक कृष्ट्ण-कथा राजनीितक ि कूटनीितक 

समझ को बढ़ाती ह,ै क्योंिक समय की जिटलाओ िं को अपने साथ लेती चलती ह।ै इसीिलए इसकी 

(कृष्ट्ण कथा) चाल टेढ़ी ह ैऔर िनरिंतर गितशील ह।ै इसी सबके कारण कृष्ट्ण कथा का अपना एक 

गितशाि ह।ै इसी कथा की कोख से राधा का आगमन होता है, िजसका कोई िनिित थिरूप नहीं तय 

िकया गया, जसैे-जसेै सामािजक पररितषन हुआ, उसी िहसाब से राधा के प्रित भी किियों का दृिष्टकोण 

बनता िबगड़ता रहा। खासतौर से राधा के िचत्रािंकन में किियों की अपनी दृिष्ट और यगुीन समथयाओ िं 
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का प्रभाि दखेा जा सकता ह।ै राधा नामक पात्र को रचते समय दो गणुों का समािेश प्रधानता के साथ िकया गया, िजसमें पहला 

घोर श्रृिंगाररक और दसूरा भिक्त का। इस तरह से एक परिंपरा जयदिे के ―गीतगोिििंद‖ से होते हुए ििधापित की पदािली को पार करते 

हुए रीितकाल में प्रिशे करती ह।ै जबिक राधा को ििणषत करने की दसूरी परिंपरा ―ििष्ट्णथुिामी‖ से बल्लभाचायष में और इनसे सरूदास 

तक पहुचँती ह।ै इन्हीं दो गणुों से होते हुए ―राधा‖ की तथिीर सामने आती ह।ै 

ऐसे में यह जानना जरूरी ह ैिक राधा िििभन्न समयों में िकस प्रकार की भिूमका में रही हैं। ―गीतगोिििंद‖ में प्रेम रितक्रीड़ा का िणषन 

मात्रा बन कर रह गया ह।ै जयदिे ने अिधकािंश पदों में रितक्रीड़ा को िििभन्न िक्रया रूपों में अिभव्सयक्त िकया ह।ै हालािंिक इसमें 

आिरण कृष्ट्ण राधा के प्रेम का िलया गया ह।ै जयदिे के यहाँ जो प्रेम ह ै िह लज्जजा पैदा करता ह,ै िासनात्मक ह,ै सेक्सी ह।ै 

रितक्रीड़ा को जयदिे ―सरुत सिंग्राम‖ कहते हैं, िजसमें कृष्ट्ण ि राधा एक दसूरे से जझूते हुए अलौिकक सखु प्राप्त कर रह ेहैं- 

  ‗प्रत्यहूः पलुकाङकुरेण िनििडाशे्लष ेिनमेषणे च 

  क्रीडाकूतििलोिकतेऽधरसधुापाये कथाकेिलिभः। 

  आनिंदािधगमने मन्मथकलायदु्चोऽिप यिथमन्नभ ू

  ददूु्भतः स तयोिषभिू सरुतारिंभ: िप्रय भािकुः।‘1 

 जयदिे के यहाँ प्रेम शारीररक सखु की चाहत में अिधक आया ह।ै भगिान का नाम देकर जयदिे ने कृष्ट्ण को राधा के 

उन्नत ि सुिंदर थतनों को एक चाि से टकटकी लगाकर दखेने के िलए छूट दतेे हैं, और उन्हें ―कामकलाप्रिीण‖ कहते हैं- 

  ―राधायाः थतनकोरकोपररचलन्नेत्रो हररः पात ुिः।‖ 

 यही नहीं राधा के एक-एक अिंग को कृष्ट्ण ने काट डाला ह।ै राधा के एक-एक अिंगों का मदषन इस पद में दखेा जा सकता ह-ै 

  ‗दोभ्रयािं सिंयिमतः पयोधर भरेणापीिड़तः पािणज।ै 

  राििद्चो दशनैः क्षताधरपटुः श्रोणीतटेनाहतः।। 

  हथतेनानिमतः कचेऽधरमधथुयन्दने सम्मोिहतः 

  कान्त कामािप तिृप्तमाप तदहो कामथय िामा गितः।2 

 इस तरह की कष्ट दनेे िाली िक्रयाओ िं का िणषन ―कामशाि‖ में िमलता ह।ै राधा ि कृष्ट्ण के बीच जो केिलक्रीड़ा सिंपन्न हो 

रही ह ैिह यगुीन समय की पूितष के अनरुूप ह।ै लेिकन प्रेम की अिंितम पररणित भौितक दिुनया में सहिास ही ह ैऔर प्रेम का 

शारीररक सखु भी यही ह।ै 

 कुल िमलाकर ―गीतगोिििंद‖ राधा-कृष्ट्ण के बहाने एक सािहित्यक पहल ह ैजो िसफष  पढ़ा जा सकता ह,ै दखेा नहीं जा 

सकता। यह प्रेम के अिंितम पररणित के दहे सखु की चरणबद्च प्रिक्रयाओ िं को उद्घािटत करता ह।ै जयदिे ने कृष्ट्ण ि राधा के थिथथ 

प्रेम को ििशे्लिषत करने की चाहत में निंगा अिधक कर िदया। यह सामािजक थिीकृित आज की नहीं हो सकती, तब की हो सकती 

ह ैजब मिंिदरों में कामशाि को ििणषत िकया जाता था, यह िही समय ह ैजब ―एजेंटा एििं एलोरा‖ की गफुाए ँऔर खजरूाहों जसैी 

कलाए ँसामने आती हैं। िकिं त ुआज का पाठक ―गीतगोिििंद‖ में आए हुए तमाम चेष्टाए,ँ मदु्राए ँको दखेकर ििचिलत हो सकता ह ै

और उसे सथता िकथम का सािहत्य घोिषत कर सकता ह।ै एकािंत के क्षण को जयदिे ने सािषजिनक कर िदया ह।ै यहाँ पर प्रेम और 

रिसकता घोर अश्लील हो गई ह ैजो एकदम उघड़ कर सामने आ गई ह।ै इसे मधरुा भिक्त कहकर मानक पाठकों का मनोरिंजन िकया 

गया और कुछ नहीं। यहाँ श्रीकृष्ट्ण ि राधा नायक-नाियका की भाँित ही आते हैं जो उस समय की राजा की ििलािसता पणूष जीिन 

को दशाषती हुई आई ह।ै यहाँ राधा श्रृिंगार की साक्षात मिूतष ह ैजो उत्प्रेरक का काम करती ह।ै अतः जयदिे की राधा ििलािसता में 

सहयोगी की भिूमका में नज़र आती ह।ै 

इसी परिंपरा को आग ेबढ़ाते हुए ििद्यापित ने राधा-कृष्ट्ण को आधार बनाकर श्रृिंगार के बड़े मनमोहक एििं सुिंदर िचत्र ―पदािली‖ में 

खींचने का प्रयास िकया ह।ै इसीिलए ििद्यापित को ―अिभनि जयदिे‖ भी कहा गया। राधा-कृष्ट्ण के प्रेम में जो माधुयष ह ै िह 

―पदािली‖ में िदखाई पड़ता ह।ै श्रृिंगार के दोनों पक्षों का िचत्रण इनके प्रेम में ह,ै िजसका िनरूपण ििद्यापित अपने पदों में करते हैं। 
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इनके पदों में आए प्रेम के बारे में आचायष शकु्ल कहते हैं िक ‗ििद्यापित के पद अिधकतर श्रृिंगार के ही ह।ै िजनमें नाियका और 

नायक राधा-कृष्ट्ण ह।ै‘3 राधा के प्रेम की अदु्भत प्रगाढ़ता इस पद में उभरकर सामने आ जाती ह,ै िजसमें िह प्रेमी कृष्ट्ण के बारे में 

इतना िचिंतन करती ह ै िक िह थियिं कृष्ट्णमय हो जाती ह।ै ‚अनखुन माधब माधब सुमरइते, सुंदरर भनेल मधाई। ओ ननज भाव 

सभुावनह नबसरल, अपनेनह गनु लबुधु‛4 इस पिंिक्त में प्रेम अपने शरीर एििं गणुों पर मगु्ध होने के सिंदभष में दशाषया गया ह।ै अथाषत 

राधा अपने ही गणुों पर एििं शरीर पर मगु्ध होने लगती ह।ै 

 

 यही नहीं राधा का प्रेम ―क्रीड़ा और कौतकु‖ की अिभव्सयिक्त के रूप में भी दखेा जा सकता है, जहाँ प्रेम में रहथयों को 

जानने की उत्सकुता िनरिंतर बनी रहती ह।ै उसी का आत्मगत िणषन इस पद में दखेा जा सकता ह-ै 

‚ए सनख पेखनल एक अपरूप। सनुइत मानब सपन-सरूप।। 

कमल-जगुल पर चाूँदक माला। तापर उपजल तरून तमाला।। 

तापर बेढनल बीजरुर-लता। कानलंदी ति नधऱें-नधऱें जाता।। 

साखा-नसखर सधुाकर पाूँनत। तानह नब पल्लब अरूननम काूँनत।। 

नबमल नबम्बिल जगुल नवकास। तापर कीर थीर करु बास।‛5 

 प्रेम-प्रसिंग में आकषषण की भिूमका महत्िपणूष होती ह,ै िजसकी अदु्भत झािंकी इस पद में देखी जा सकती ह,ै जहाँ राधा-

कृष्ट्ण एक दसूरे को दखेते हैं और उसी समय आखँ ेचार हो जाती हैं और एकाएक दोनों के रृदय में काम का सिंचार होता ह-ै 

  ‗पथ-गित नयन िमलल राधा कान। दहुुमन 

  मनिसज परुल सिंधान। दहुु मखु हरेइत दहुु भले भोर 

  समय न बझूए अचतरु चोर।‖....कुिटल नयान 

  कएल समधान। चलल राज पथ दहुु उरझाई।”6 

 ििरह भी प्रेम को मजबतूी प्रदान करता ह।ै राधा ििरह में इतनी तल्लीन हो जाती ह ैिक अपने को ही कृष्ट्ण समझने लगती 

ह ैऔर राधा-राधा रटने लगती ह।ै पनुः जब होश में आती ह ैतो कृष्ट्ण के िलए बैचेन हो जाती ह।ै दोनों अिथथाओ िं में ममष  व्सयथा का 

गहराई से अिंकन दखेने को िमलता ह-ै ‗अनखुन राधा-राधा रटइत, आधा-आधा बािन।‘7 

 राधा का कृष्ट्ण के प्रित जो चाहना ह ैिह बहुत कुछ पा लेने की चाह में ह ैइसी को न पाने के कारण िह िियोग का अनुभि 

करती ह।ै राधा कृष्ट्ण के पाने के प्रयास में उसे खो अिधक दतेी ह।ै राधा का थिभाि कृष्ट्ण हैं, िजसे पाने की व्सयाकुलता ह।ै दखु हमारे 

थिभाि का अिनिायष िहथसा ह ैइसको िजसने साध िलया िह थियिं पर कें िद्रत हो जाएगा, दसूरे पर आत्मिनभषर नहीं रहगेा, लेिकन 

यह भौितक सिंसार में सिंभि नहीं। इसीिलए ििद्यापित की राधा का परूा िटकाि, िनभषरता, आसिक्त कृष्ट्ण के प्रित ह।ै यह समय 

िपतसृत्तात्मक ह ैऔर समाज में नारी की िथथित को बयािं करता ह।ै ििद्यापित की राधा कामकु एििं काम भािना से ग्रथत ह।ै प्रेम यहाँ 

पर मािंसल सौंदयष  की अिभव्सयिक्त के रूप में सामने आता ह।ै अब तक हुए राधा के िणषन से थपष्टतया कहा जा सकता ह ैिक आनिंद 

प्रािप्त की मािंग किियों को राधा से अिधक रही, अिथमता दनेे की बात पर उनकी कलम रुक-सी गई। 

 सिषप्रथम राधा को िकसी ने सम्मािनत ि भिक्त भािना से दखेने की कोिशश की तो िह ―सरूसागर‖ के सरूदास हैं। कई 

जगहों पर कृष्ट्ण की उपासना के साथ राधा की भी उपासना दखेने को िमलती ह।ै यहाँ पर शारीररक िचत्रण ि श्रृिंगाररक पक्ष गौण 

होकर प्रेम में भिक्त प्रधान हो गई। भिक्तकाल की राधा जीिन के प्रित प्रेम जागतृ करती ह।ै‖ जो भगिान श्रीकृष्ट्ण को प्राप्त करन ेके 

िलए ―प्रेम‖ को चनुती हैं िजसमें साित्िकता तो थी ही, िहीं उसके पीछे सामािजक समथयाओ िं ि लोगों में एक दसूरे के प्रित ििश्वास 

को बहाल करने की भरपरू कोिशश भी कर रही थी। एक तरह से जो नैराश्य था उसको खत्म करने का एकमात्र प्रेम ही उपाय था। 

यहाँ ििद्यापित की घोर श्रृिंगररक राधा से सरू की राधा में जो उदात्तता देखने को िमलती ह ैिह ििचार सिंक्रमण की िथथित जरूर ह,ै 

िकिं त ुदोनों अपने यगुों से उपज ेसिंदभों ि समथयाओ िं को लेकर िचित्तत हैं। एक के िलए श्रृिंगार एििं ििलािसता पणूष िातािरण में सजृन 
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करना ह ैतो दसूरे के िलए पिूषिती िातािरण में मकु्त होकर लोकजागरण के रूप में सरू न ेराधा के िजस माधुषय भाि की व्सयिंजना की 

ह ैिह कृष्ट्ण ि गोिपयों के प्रेम के बहाने भिक्त भािना की पराकाष्ठा पर पहुचँ गया ह।ै इस पद में राधा की प्रेम के मधरु िचत्रों को सरू 

ने बड़ी ही तन्मयता के साथ व्सयिंिजत िकया ह ैजो काफी आकषषक बन पड़ा ह।ै राधा माधि बन गई और माधि राधा। माधि राधा के 

रिंग में रिंग गए, राधा माधि से और माधि राधा में हिंसकर बोले हममें तुममें अिंतर क्या हैं? 

  ‗माधि राधा के रिंग रचे राधा माधि रिंग गई 

  माधि राधा प्रीित िनरिंतर, रसना करर सो किह न गई 

  िबहिँस कही हम तमु नहीं अिंतर, यह किह कैं  उन ब्रज पठई 

  सरूदास प्रभ ुराधा माधि, ब्रज िबहार िनत नई नई।8 

यह ह ैसरूदास की राधा शायद ही िकसी किि ने राधा का िणषन इस ढिंग से िकया ह।ै प्रेम की थिथथ ििशषेताओ िं की िजतनी चचाष 

पिंिडतों के द्वारा की जाती ह ैउसकी परूी गुिंजाइश सरू के पदों में दखेा जा सकता ह।ै अपने प्रभ ुके प्रित ―अनन्यता‖ का भाि व्सयक्त 

करती हुई गोिपयािं उन्हें ―हरर हाररल की लकरी‖ तक कहती हैं और प्रेमतत्ि के सिोत्कृष्ट गणुों में से ―समपषण‖ को धारण करती ह।ै 

सरूदास की राधा िसफष  प्रेयसी नहीं ह ैिरन िह साधन ह ैउस साध्य को पान ेकी, एकिनष्ठ होने की तभी िह थिािभमानी ह।ै इनकी 

राधा का थिरूप साित्िक ि उदात्त अिधक ह।ै सरू की राधा को िियोग के क्षणों में न तो हररयाली ठीक लगती ह ैऔर न ही कृष्ट्ण 

के साथ िबताए हुए महत्िपणूष पल। कोई भी उनके दखुों को कम नहीं कर पाता थिाथष रिहत आकािंक्षा, उछलकूद से परे से सशुोिभत 

राधा का थिरूप बनता ह।ै तन्मयता, समपषण ि एकिनष्ठता उनके थिािभमान को और अिधक मजबूती प्रदान करता ह।ै आचायष 

शकु्ल राधा कृष्ट्ण के प्रेम को लेकर कहते हैं ‗राधा कृष्ट्ण के प्रेम को लेकर कृष्ट्ण भिक्त की जो काव्सय परिंपरा चली उसमें लीला पक्ष 

अथाषत बाह्याथष ििधान की प्रधनता रही ह।ै उसमें केिल, ििलास, रास, छेडछाड, िमलन की यिुक्तयों आिद बाहरी बातों का ही 

ििशेष िणषन ह।ै प्रेमलीन रृदय की नाना अनभुिूतयों की व्सयिंजना कम ह।ै‘9 अतः सरू की राधा आध्याित्मक गणुों को मजबतू करती 

ह।ै कृष्ट्ण महामानि या ईश्वर के रूप में पररकिल्पत हैं िजसे पाने की चाहत में िह प्रेम के उपयुषक्त गणुों का सहारा लेती हैं। ििद्यापित 

ने राधा के प्रेम के बहाने यौनाकषषण का अिंकन प्रथततु िकया ह।ै इसमें शारीररक कामकेिल को खबू िदखाया गया ह ै जबिक 

भिक्तकाल की राधा ऐिहक नहीं ह ैिह ईश्वर कें िद्रत ह।ै इसीिलए लीलाभाि में सह की भिूमका में ह।ै सरू की राधा िणाषश्रम के घरेे से 

छूटकर गहृथथ को ढ़ीला करती हुई प्रेम करती ह,ै थिच्छिंदता और मिुक्त का िरण करते हुए सथुरापन, समपषण, िदव्सयता और उच्चता 

का धारण करती ह।ै जबिक रीितकाल में सिंक्रमण की िथथित ह,ै जो द्विंद के कारण ह,ै क्योंिक रीितकाल के किियों ने ईश्वर और 

मनषु्ट्य में से मनषु्ट्य का ही चनुाि िकया। िभखारीदास कहते हैं िक- ―आग ेके सकुिि रीिझ हैं तो कििताई न तौ/रािधका-कन्हाई 

सिुमरन को बहानो ह।ै‖ िभखारीदास के िलए रचना प्रमखु ह,ै यिद कििता न बने तो उसी बहाने राधा-कृष्ट्ण का थमरण हो जाए। 

रीितकाल की राधा सामािजक महत्ता एििं समिन्ित गौरिमयी मिूतष से काफी दरू ह।ै इस काल में राधा-कृष्ट्ण रचना लेखन में माध्यम 

के रूप में आते हैं उन्हें उनके भिक्त प्रेम के कारण नहीं िरन साधन होने की िजह से अिधक याद िकया जाता ह।ै जबिक सरू के िलए 

ईश्वर भिक्त प्रधान ह ैऔर उसी बहाने राधा के प्रेम का बखान भी हो जाए। यह प्रभ ुउद्ङशे्य ह ैन िक कििता बन जाए। िबहारी ने भी 

िलखा ह-ै 

‚मरेी भव बाधा हरौ राधा नागरर सोय 

जा तन की झांई परै स्याम ुहररत दनुत होय।‛10 

 यहाँ पर राधा की ििंदना उतना प्रमखु नहीं ह ैिजतना िक काव्सय में चमत्कार लाना। किि कमष में चमत्कार उत्पन्न करना ही 

इनका ध्येय ह।ै रीितकाल में प्रेम िसफष  बहाना मात्र हो गया असल िचत्रण शारीररक ि थथलू का अिधक िकया गया, जो घोर 

श्रृिंगाररक की कोिट तक जा पहुचँा ह।ै भिक्त काल के उत्तराधष में रहीम, सेनापित, केशि आिद किियों ने श्रृिंगार और ििलािसता से 

यकु्त मनोभािों की अिभव्सयिक्त में राधा-कृष्ट्ण का नामोल्लेख िकया। ‗राधा की युगल लीला के प्रित कहीं-कहीं मितराम की बहुत 

सुिंदर उिक्तयाँ हैं। ि ेश्रृिंगार रस के आश्रय आलिंब रह ेहैं, भिक्त के नहीं।‘11  भारतेंद ुकालीन सािहत्य में प्राचीन और ितषमान की यगु 

सिंिध को दखेा जा सकता ह।ै ठाकुर जगन्मोहन िसिंह ने अपने ―प्रेम सम्पित्तलता‖ नामक ग्रिंथ में राधा-कृष्ट्ण के िनथिाथष प्रेम का सुिंदर 

िचत्र अिंिकत िकया ह-ै ―अब यों उर आित ह ैसजनी, िमिल जाउिं गरे लिग छितया/मन की करर भािंित अनेकन और िमिल कीिजए री 
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रस की बितयािं/हम हारर अरी करर कोिट उपाय, िलिख बहु नेह भरी पितया/जगमोहन मोहनी भरूित के िबन कैसे कटें दखु की 

रितयािं। िद्वजदेि ने दोहा छिंद का भी प्रयोग िकया ह-ै ―श्री राधा की कबहुिं हरर जािैं बन मैं बाट/लिख राधै हार सिंभ्रम ैबर-अिंगन को 

ठाट।‖ 

 इसमें िनश्छल भािों की अिभव्सयिक्त के िलए दोहा छिंद का प्रयोग िकया गया ह।ै रीितकाल के तमाम पदों को दखेने से यह 

पता चलता ह ैिक राधा कृष्ट्ण इनके िलए मात्र उपकरण हैं। अगर कहीं पर इन्होंने उन्हें भिक्त के आिरण में ढकने की कोिशश भी की 

ह ैतो िहाँ चमत्कार ही अिधक पैदा हुआ। 

 भिक्तकाल और रीितकाल की अगली कड़ी भारतेंद ुमें िदखाई पड़ती ह ैजहाँ निीन चेतना और सिंथकार ििकिसत हो रहा 

था, दशेभिक्त, समाजसधुार और नारी जागरण की शरुूआत हो रही थी जो इस काल की प्रमखु दने थी। इसके बािजदू पारम्पररक 

श्रृिंगार एििं निीन चेतना के सिंिन्ध थथल में भारतेंद ुयगुीन कििता का प्रारिंभ होता ह।ै भारतेंद ुके पदों में राधा-कृष्ट्ण से सिंबिंिधत भिक्त 

के पदों को दखेा जा सकता ह-ै ―श्री राधा माधि यगुल चरण रस का अपने को मस बना/पी प्याला भर-भर कर कुछ इस म ैका भी 

दखे मजा। 

 यही नहीं भारतेंद ुकी एक कििता ह-ै ―सखा प्यारे कृष्ट्ण के/गलुाम राधा रानी के।‖ पदों के जररए ही यह कहा गया िक जो 

कृष्ट्ण पहले ―राधानाथ‖ थे अब ―भारतनाथ‖ की भिूमका में आ गए। रीितकाल की राधा श्रृिंगाररकता से ग्रथत ह ै उसका िचत्रण 

लौिकक अिधक ह।ै इसी िचिंत्रण में सामान्य प्रेमी-प्रेिमका एक दसूरे से घलेु नज़र आते हैं। इसीिलए पाठक को राधा-कृष्ट्ण के प्रेम का 

आथिाद अश्लील की तरह िदखाई दतेा ह।ै जबिक रीितकालीन श्रृिंगार का िचत्रण भारतेंद ु के यहा ँ भी ह ै िकिं त ु उसमें चेतना का 

प्रादभुाषि हो रहा ह।ै इस यगु में राधा-कृष्ट्ण की प्रेम लीला का िचत्रण सामान्य नायक-नाियका की चेष्टाओ िं के रूप में अिधक ििणषत 

िकया गया ह।ै परम्पररत राधा का श्रृिंगाररक िणषन इनके यहाँ ह।ै 

 इसी क्रम में ―िप्रयप्रिास‖ की राधा ह ैजो प्रेम की कष्टमय िथथित ििरह में व्सयाकुल नहीं होती हैं िरन लोककल्याण एििं 

सामािजक दाियत्िों के प्रित अपना कतषव्सय समझती ह।ै खरै, यह तमाम तरह की नारी जागरूकताओ िं ि आिंदोलनों का दौर ह,ै नहीं 

तो ―िप्रयप्रिास की राधा भी ―तड़प‖ ि ―रितििलास‖ के िलए व्सयाकुल रहती। हररऔध ने कृष्ट्ण कथा को एक निीन आयाम िदया, 

जो परिंपरा से चली आ रही कृष्ट्ण ििरह में पड़ी राधा को समाज सेििका बना िदया। यह दरअसल िद्विदेी यगु का थिर ह,ै िजसमें 

नैितक ि यगुीन आशा महत्िपणूष थी। राधा मानिजाित के कल्याथष के रूप में सामने आयीं। उन्हें पहली बार रीितकालीन राधा के 

कामकीड़ा, िियोग, िात्सल्य के परुुषिादी नजररए से िनकाला गया और पहली बार नारी के प्रेम का सामािजक मनोदशाओ िं के 

अनकूुल िचित्रत िकया गया। इसे नारी के िलए सम्मान का यगु भी कह सकते हैं क्योंिक सामािजक, आिथषक ि सािंथकृितक रूप से 

नारी थितिंत्र हो रही थी। इसीिलए िह परुुषों पर आसक्त न होकर थियिं पर िनभषर होने लगी थी। इसी तरह नारी अपने प्रेमी से आस न 

होकर उससे ििलग होकर भी रहने लगी और तड़प, हाय तौबा से छूटकर भी िह अपने िप्रयतम के प्रित आन्तररक ि बाह्यधरातलों 

पर अपनी िज़म्मदेारी महससू करने लगी। ―िप्रयप्रिास‖ में राधा के व्सयिक्तगत प्रेम को किि यगुीन समथयाओ िं पर कें िद्रत कर दतेा ह।ै 

िजसमें राधा का कायष लोक सेिा ह-ै 

 ‘मरेे जी म़ें रृदय नवजयी नवश्व का प्रेम जागा/मैंने दखेा परम प्रभ ुको स्वीय प्राणशे ही म़ें।’12 

 ―िप्रयप्रिास‖ की राधा का मखु्य उद्ङशे्य प्रत्येक प्राणी के दखुों को दरू करना ही उसका एक मात्र कतषव्सय ह।ै िह पिन को 

अपना दतू बनाकर ििरह का सिंदशे जरुर भजेती ह,ै िकिं त ुसमाज का कष्ट उसे अिधक महत्िपणूष लगता ह-ै ‗जात-ेजाते अगर पथ में/

कलान्त कोई िदखाि/े तो जाके सिन्नकट उसकी क्लािन्तयों को िमटाना/धीरे-धीरे परस करके गात उत्ताप खोना/सद्गिंधों से श्रिमत जन 

को हिषषतों सा बनाना।‖13 मिैथलीशरण गपु्त ―द्वापर‖ खिंड काव्सय में एक ऐसी राधा को रचते हैं जो प्रगितशील सोच की अिधक ह,ै 

उसे अपनी भिूमका इस राष्ट्र के ििकास में नज़र आती ह,ै िह एक तरफ अगर प्रेम को रखती ह ैतो दसूरी तरफ अपनी सामािजक 

भिूमकाओ िं का िनधाषरण करती हैं। इस समय की नारी राष्ट्रीय आन्दोलन के ििकास में सहायक होती ह ैिजसका प्रतीकात्मक रूप 

हमारे सािहत्य में दखेने को िमलता ह।ै गपु्त की राधा के पास भारतीय सिंथकृित का आग्रह ह,ै समपषण ि कमष के प्रित िनष्ठा ह।ै 

सामािजकता से जड़ुी मानिीय चेतना ह।ै इसीिलए गपु्त की राधा का प्रेम सहजनारी का प्रेम ह।ै प्रलाप, उन्माद के िलए कोई जगह 

नहीं ह ैऔर न ही दहे-ििमशष की गुिंजाइश। इनका प्रेम लज्जजा पैदा नहीं करता ह ैऔर नही ―कामसूत्र‖ के एक-एक चरणों को 

ििशे्लिषत ही करता ह ैबिल्क, एक शािंत, िथथर और सिंयत प्रेम का पक्षधर ह।ै अब िह िकसी तरह की जकड़बन्दी में कैद नहीं होना 
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चाहती, बिल्क िह तमाम चेष्टाओ िं का िरण करना चाहती ह ैचाह े िह कृष्ट्ण के मरुली की धनु हो, या सभी धमष के द्वारा जो 

पाबिन्दयाँ लगाई गई हैं उसे तोड़ने के पक्ष में िदखाई अिधक पड़ती ह।ै यथा-―शरण एक तेरे में आई/धरे रहें सब धमष हरे/बजा तिनक 

त ूअपनी मरुली,/ नाचें मरेे ममष हरे/नहीं चाहती मैं िििनमय में/ उन िचनों का िमष हरे/तुझको एक तझुी को अिपषत/ राधा के सब कमष 

हरे।‖ 

 इन सबके बािजदू प्रेम की एकिनष्ठता ि समपषण जैसे तत्िों को लाने के पीछे गपु्त की मिंशा थपष्ट ह,ै जो राधा के माध्यम से 

नारी चेतना की अिभव्सयिक्त ह।ै गपु्त का प्रेम आदशष नारी की अिधक ह ैिजसका थिरूप ―दाम्पत्य प्रेम‖ तक पहुचँा ह।ै 

 धमषिीर भारती के यहाँ पर राधा-कृष्ट्ण के परिंपरागत प्रेम का आधिुनकीकरण हो गया ह।ै ―कनिुप्रया‖ मलूतः प्रेम काव्सय ह ै

िजसमें प्रेमी ि प्रेिमका के रूप में राधा और कृष्ट्ण हैं। इसमें सिंयोग श्रृिंगार की चमक अिधक ह ैतो िही िियोग श्रृिंगार का थिर मिद्चम। 

प्रेम और सौंदयष  का अदभतु सिम्मलन इस काव्सय में दखेने को िमलता ह।ै राधा के श्रृिंगार परिंपरा को सरुिक्षत जरूर रखा गया ह ैिकिं त ु

सामािजक ििकास के साथ निीन व्सयाख्याए ँभी प्रथततु की गई हैं। इसकी परूी िििचेना आत्मकथात्मक ह।ै कृष्ट्ण के युद्च के्षत्र जाने 

पर िह िचिंितत िफर ह,ै िकिं त ुअपनी चेतना के प्रित सजग भी। यहीं भारती की राधा अपने यगुीन अिथतत्ि के प्रित सचेत नज़र आती 

ह।ै इनकी राधा में उस समय के तमाम नारी सलुभ गणुों को दखेा जा सकता ह ैचाह ेिह ममता, प्रेम, दया, थनेह, सौंदयष  हो या अपन े

कृष्ट्ण की शिक्त सहचरी और लीला साध्य के रूप में। दोनों रूपों का सुिंदर प्रयोग भारती ने िकया ह।ै इसमें िह अपने अिधकारों के 

प्रित सचेत ह ैइसीिलए ि ेप्रश्न एििं चनुौती पेश करती ह।ै  

 भारती की राधा के िलए प्रेम ही जीिन की कसौटी ह।ै धमषिीर का इितहास बोध ििराट के िचत्रण में नहीं, बिल्क जीिन के 

सामान्य क्षणों को व्सयक्त करने में अिधक लगा ह।ै जीिन के यही जो सामान्य क्षण ह ैिही राधा के िलए प्रेम का क्षण है, िजसको परूी 

तन्मयता से राधा जी लेना चाहती ह।ै 

 राधा-कृष्ट्ण के प्रेम का यह भािपणूष िचत्र दखेते बनता ह।ै उसे (राधा) यमनुा में थनान करते समय ऐसा प्रतीत होता ह ैिक 

यमनुा के जल को कृष्ट्ण के श्यामल शरीर जसैा समझ बैठती ह।ै यह परूी तरह कृष्ट्णमय होने की िथथित ह,ै जहाँ प्रेम में िकसी दसूरे 

की गुिंजाइश नहीं ह।ै यह िथथित एकमके होने की, अद्वतै होने की और प्रेम बिंधन की अदु्भत प्रगाढ़ता की िमसाल प्रथततु करती ह-ै 

‗मानो यह यमनुा की साँिली गहराई नहीं ह/ैयह तमु हो जो सारे आिरण दरू कर/मझु ेचारों ओर से कण-कण रोम-रोम/अपने 

श्यामल प्रगाढ़ अथाह आिलिंगन में पोर-पारे कसे हुए हो।‘14 इस पिंिक्त से यह प्रतीत होता ह ैिक राधा कृष्ट्ण से प्रेम में गहरे उतरी हुई 

ह।ै भारती की राधा में िढठाई ह।ै िाचाल तो ह ैही, िजद्ङी भी ह।ै िह महामानि की अपेक्षा एक साधारण प्रेमी को महत्ि दतेी ह ैन 

िक उपदशेक ि डाकू कृष्ट्ण को। ―कनिुप्रया‖ की नाियका में प्रमे की रागात्मकता ि सहजता िदखाई पड़ती ह।ै ―तुम मरेे सचमचु कौन 

हो कन‖ु राधा की तरफ से पछूा गया प्रश्न मानिसक उत्तर की प्रतीक्षा िकए िबना ही आकर उत्तर दतेी हुई राधा एक प्रेिमका की भाँित 

अपने मन की बात कह देती है- ―कन ुमरेा लक्ष्य ह,ै मरेा आराध्य, मरेा गिंतव्सय।‖ यही नहीं यहाँ पर राधा प्रश्न करती नज़र आती ह।ै 

और कई जगहो पर रोमािनयत को आत्मसात िकए हुए ह।ै जब िह कहती ह ैिक मैं केिल मैं।‖  यािन तमु सभी दाियत्िों, िनणषयो, 

कमष, थिधमष, तकष -िितकष  के बीच िसफष  मरेी पीड़ा को पहचानो। बाकी दन-दिुनया से कोई मतलब नहीं, गौर करने की बात ह।ै 

―कनिुप्रया‖ की राधा आधिुनक नारी की भाँित अपने प्रेमी को हर मोड़ पर साथ रहने की आश्वासन दतेी ह।ै ‗राधा सिंग सब पनु तिह 

माधि, माधि सँग जब राधा/कृष्ट्ण के साथ रास लीला का िचत्रण इस पद में दखेा जा सकता ह-ै 

 ―मैं उस िदन लौटी क्यों/कण-कण अपने को तमु्हें दकेर रीत क्यों नहीं गई?/तमुने तो उस रास की रात। िजसे अिंशतः भी 

आत्मासात िकया/ उसे सिंपणूष बनाकर िापस अपने-अपने घर भेज िदया।‘15 यही नहीं राधा अपने सिंपणूष मन से कृष्ट्ण के प्रित 

समिपषत ह।ै  

तमु्हारी सिंपणूष इच्छा का अथष ह ।ँ केिल मैं। केिल मैं!! केिल मैं!!!16 भारती की राधा के यहाँ पर िासना एििं मािंसलता का िचत्रण 

दखेा जा सकता ह ैिजसे प्रेम का सिंयोग पक्ष कहा जा सकता ह।ै उदाहरण के िलए में दखेी जा सकती ह।ै ―मैंने कस कर तमु्हें जकड़ 

िलया ह।ै‖ िियोग की िथथित को भी दखेा जा सकता ह ै िक िह बाजारों में दही ले लो की जगह ―श्याम ले लो! श्याम ले लो! 

कहकर अपना उपहास उड़िाती ह।ै कुल िमलाकर भारती की राधा के प्रेम में शारीररक आकषषण ि यगुीन बौिद्चकता की मानिसक 

िनिमषित अिधक ह।ै 
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 इसी क्रम में रमाकािंत रथ ओिड़या के प्रिसद्च किि हैं िजन्होंने एक ऐसी राधा की कल्पना की जो िचड़िचड़ी नहीं हैं कृष्ट्ण के 

िृिंदािन छोड़ने के समय भी िह उदासीन नहीं ह ैऔर न ही उसे प्राप्त करने के िलए िकसी तरह की उपाय भी करती ह।ै प्रेमी छोड़ कर 

जा रहा ह ैतौ जाए। िह िनराश ि कुिं िठत नहीं होती िरन अपनी भिूमका को लेकर िचिंितत अिधक ह।ै ―िह िनराश हो सकती ह ैतो 

केिल इसिलए िक कृष्ट्ण को िजस सहानभुिूत तथा सिंिदेना की आिश्यकता थी, िह उसे न द ेसकी, न द ेपाने की पीड़ा कुछ लोगों 

के िलए न ले पाने की पीड़ा बड़ी होती ह।ै‖ इसीिलए उन्होंने (रमाकािंत रथ) अपने प्रिसद्च महाकाव्सय ―श्री राधा‖ में राधा की भाि 

प्रिणता ि अत्यिंत गािंभीय के साथ िचैाररक राधा को प्रथततु िकया ह-ै ―आज की तरह धकधक नहीं करती थी, भला, मैं क्या जानूिं, 

मरेे जीिनकाल अथिा यमनुा जाने की राह की मोड़ पर होगा/ कैसा अपदथथ होने का योग अथिा अन्य सभी सिंबिंधों को उजाड़ 

डालने िाले सिंबिंध/मरेी जरा, मतृ्य,ु व्सयािध आिद की राह हसँते हुए रोक लेंग।े‘ 

राधा-कृष्ट्ण की अनन्यता, आत्मा और परमात्मा की ही एकता ह।ै अहिंकार से मिुक्त ही भिक्त ह ै िजसका आधार राधा ह।ै 

जानकीिल्लभ शािी ने राधा-कृष्ट्ण के प्रेम को आध्याित्मक धरातल पर सिंदिभषत िकया ह।ै यहाँ पर प्रणय की ढ़ेरों गजुाइश नहीं ह ै

िरन इसकी चेष्टा लौिकक जगत में ही सिंभि ह।ै इन्होंने ―राधा‖ को परुुषाथष, प्रणय ि दाशषिनक कोिटयों में रखने की कोिशश की है- 

―कौन सी प्रितपित, करती व्सयथष शब्द-प्रयोग। रािधका आरािधका थी, मौन मन का योग।‖17  

 िकिं त ुआज ―राधा‖ को प्रेम के प्रतीक रूप में याद करने की परिंपरा का िनिषहन नहीं हो पा रहा ह,ै क्योंिक बड़ी पड़ताल के 

बाद ििष्ट्ण ुखरे के यहाँ पर ―राधा‖ नाम का िज़क्र आता ह ैिकसी सिंदभष को मजबूत करने के िलए अिधक ह ैन िक थमिृतयों में जाकर 

उस प्रसिंग को रेखािंिकत करने के िलए। उनकी ―िृिंदािन की ििधिा‖ कििता में ―राधा‖ को अपने समय की ििधिा िी के रुपक में 

िदखाया ह।ै ―खोजती हुई ि ेपहुचँी होंगी िनृ्दािन/जहाँ िदृ्चा राधा ने/ उनसे कहा होगा/मरण छू नहीं सकता उसे/यहीं कहीं ह ैिह गो 

िल्लभ।‖18  

 कुल िमलाकर अभी भी राधा पर काम करने की भरपरू गुिंजाइश ह।ै जािहर ह ैिक परिंपरागत राधा जो िमथकीय पात्र के रूप 

में आने के बािजदू भी उसका कोई प्रििृत्तगत चररत्र िनिित नहीं हो पाया िसिाय श्रृिंगार एििं भिक्त के हास, पररहास, सिंयोग एििं 

िियोग िफर भी समय पररितषन के साथ ही राधा के चररत्रगत मलू में नया मोड़ आता गया। इितहास उसके क्रमबद्च चररत्र ििकास 

के ििषय में पणूषतः गितशील ह।ै इसीिलए राधा का ििकास समान सापेक्ष ह।ै 
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13. िही, 65 

14. कनिुप्रया, धमषिीर भारती, सिंथकरण 1968, प.ृ 17 

15. िही, प.ृ 18 
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पररचय 

डॉ. चरण जीि तसिंह सचदेव खालसा कॉलेज, तदल्ली तवश्वतवद्यालय में वररष्ठ प्राध्यापक 

हैं और तवतिन्न सातहतत्यक पत्र-पतत्रकाओिं में तलखिे रहे हैं। इसके अतिररि उन्होंने 

तिकेट जैसे खेल पर िी लेखन कायय तकया है। ‘सि सिंदेर्’ नामक पतत्रका के सिंपादक हैं, 

वहीं ‘तनराला के िुलसीदास’ नामक तकिाब उनकी चतचयि कृति है। ‘कुछ कतवयों के 

बहाने’ उनकी सिंपातदि तकिाब है, जो आधुतनक कतवयों को नई दृति में तवशे्लतषि करिी 
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अनुवादक यतद अनवुाद 

की िाषावैज्ञातनक 

आधाररि प्रतिया के 

प्रिाव से स्वयां के 

मतस्िष्क को मुि कर के 

सांकेिवैज्ञातनक दृति से 

मूल और लक्ष्य पाठ को 

देखें, िो तनतिि ही 

अनुवाद में आने वाली 

यह असहििा, 

अनुवादिास की 

सांिावना को कम तकया 

िा सकिा है। अनुवाद में 

सांकेिवैज्ञातनक सांदृति 

‘अनुवदािास एक 

वास्ितवकिा है’ इस 

िथ्य को खाररि करने 

की िमिा रखिी है।  

   

 

अनुवादािास की सिंकल्पना और सिंकेिवैज्ञातनक सिंदृति 

         

 

सारािंर्  

अनिुाद की प्रिक्रया पर ििद्वानों द्वारा िकया गया िचिंतन भाषािजै्ञािनक िसद्चािंतों से सिंचािलत ह।ै 

जब एक भाषा से दसूरी भाषा में कथ्य का अिंतरण होता ह,ै तब दोनों भाषाओ िं में शब्द, 

पदबिंध, िाक्य तथा पाठ के थतर पर सामिंजथय या तालमले बैठाया जाता  ह।ै इस प्रिक्रया में 

िनिित रूप से पाठ में कुछ हद तक असहजता आ जाती ह।ै यही असहजता अनिुादभास की 

िथथित को जन्म दतेी ह।ै अनिुाद की प्रिक्रया पर सिंकेतिजै्ञािनक दृिष्ट से भी ििचार िकया जा 

सकता ह,ै जहािं इस प्रकार की सिंभािित असहजता िनमाषण करने िाले तत्ि(शब्द, पदबिंध, 

िाक्य तथा पाठ) कें द्र में ही नहीं होते, क्योंिक सिंकेतििज्ञान अनिुाद को सीधे-सीधे 

अिंतरप्रतीकात्मक अनिुाद से जोड़ता ह ैऔर अिंतरप्रतीकात्मक अनिुाद की सिंकल्पना प्रतीकों 

और सिंकेतों की बात करती ह।ै अनिुादक यिद अनिुाद की भाषािैज्ञािनक आधाररत प्रिक्रया 

के प्रभाि से थियिं के मिथतष्ट्क को मकु्त कर के सिंकेतिजै्ञािनक दृिष्ट से मलू और लक्ष्य पाठ को 

दखेें तो िनिित ही अनिुाद में आने िाली यह असहजता, अनिुादभास की सिंभािना को कम 

िकया जा सकता ह।ै और अनिुाद में सिंकेतिजै्ञािनक सिंदृिष्ट ―अनिुादाभास एक िाथतििकता 

ह‖ै इस तथ्य को खाररज कर सकता ह।ै  

 मूल र्ब्द : अनिुाद, अनिुादाभास, सिंकेतििज्ञान, भाषाििज्ञान।  

प्रस्िावना  

 मनषु्ट्य के ज्ञान-ििज्ञान का के्षत्र अत्यिंत ििथततृ ह।ै कभी िह काव्सय का सजृन करता ह ैतो कभी 

नाटक का। कभी दशषनशाि की रचना करना ह ैतो कभी ििज्ञान के ििििध ििषयों से सिंबिंिधत सािहत्य 

का। इस ज्ञान  के सािहत्य को दसूरे भाषा-भाषी समदुायों तक सिंप्रेिषत करने का महत्िपणूष कायष अनिुाद 

के माध्यम से सिंभि हो पाया ह।ै बहुभािषकता के सिंदभष में अनिुाद कमष दो िभन्न भाषाओ िं के बीच सेत ु

ह।ै आज  भमूिंडलीकरण के पररणामथिरूप जसेै-जसेै सिंसार िसमटता जा रहा ह,ै िसैे-िैसे अनिुाद 

व्सयिहार अिनिायष  होता जा रहा ह।ै  

 िाथति में बहुभािषकता की िथथित में ही अनिुाद की आिश्यकता और उद्भि के बीज िनिहत 

ह(ैबेबेल के मीनार की प्रिसद्च कथा इसी बात की पिुष्ट करती ह)ै। कहने का तात्पयष यह िक भाषा और 

अनिुाद अिनिायष रूप से एक दसूरे से जड़ेु हुए हैं। अत: अनिुाद िचिंतकों ने अनिुाद के िसद्चािंत पक्ष पर 

भाषािैज्ञािनक दृिष्ट ििचार िकया। भाषाििज्ञान के के्षत्र में जब भाषा के प्रकृित पर िचिंतन का प्रभाि 

अनिुाद पर भी पड़ा। सपु्रिसद्च भाषाििज्ञानी फिदषनािंद दी सथयरू ने भाषा की प्रकृित को  समझने-

समझाने के िलए ―प्रतीक‖ की सिंकल्पना प्रथतािित की और भाषा को ―यादृिच्छक प्रतीकों की 

व्सयिथथा‖ के रूप में पररभािषत िकया। सथयरू की इस थथापना से भाषा ििज्ञान के के्षत्र में नई क्रािंित 

आई, िजसने िििभन्न के्षत्रों की बहुत-सी मान्यताओ िं को काफ़ी हद तक प्रभािित िकया। आगे 

अथषव्सयिहार से जड़ेु अन्य के्षत्रों के साथ भाषा और अनिुाद को भी सिंकेतििज्ञान नामक नई शाखा के 

अिंतगषत दखेा जाने लगा और रोमन याकोब्सन ने अनिुाद के व्सयापक दृिष्टकोण पर बात करते हुए  

र्ोध 

 मेघा आचायय  

पीएचडी तहिंदी 

(अनुवाद प्रौद्योतगकी)

acharyamegha20@gmail.com  

mailto:acharyamegha20@gmail.com
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अनिुाद के तीन प्रकार1 प्रथतािित िकए-  

 अिंत:भािषक अनिुाद (Intralingual Translation) 

 अिंतरभािषक अनिुाद (Interlingual Translation) 

 अिंतरप्रतीकात्मक अनिुाद (Intersemiotic  Translation)  

अनिुाद के व्सयापक सिंदभष में अनिुाद के उपरोक्त तीनों प्रकार सिम्मिलत हैं, िजन्हें ―प्रतीक ििज्ञान‖ या ―सिंकेत ििज्ञान‖ के पररप्रेक्ष्य 

में दखेा जाता ह।ै परिंत ुअनिुाद का यह व्सयापक सिंदभष अभी भी गिंभीर िचिंतन से अछूता ह।ै   

अनुवादािास  की सिंकल्पना और अनुवाद   

बीसिीं शताब्दी में भाषािजै्ञािनक दृिष्ट से अनिुाद पर जो िचिंतन हुआ, उसमें अनिुाद का अथष थपष्ट करने और उसकी पररभाषा को 

सिािंगीण बनाने का प्रयास िकया गया। कैटफडष ने अनिुाद को भािषक ―प्रितथथापन‖2 माना तो नाइडा और चाल्सष टैबर ने इसे 

―पनु:सिृष्ट‖3, बखुषदारोि ने ―रूपािंतरण‖ तो फाइदोरोि ने ―अिभव्सयिक्त‖ कहा ह।ै परिंत ु अनिुाद न तो ―अथािंतरण‖ ह ैऔर न ही 

―भािषक प्रितथथापन‖। िथततु: भाषा की प्रकृित ऐसी िथथर या समरूपी नहीं ह ैिक एक भाषा की इकाई को दसूरी भाषा की इकाई 

द्वारा प्रितथथािपत िकया जा सके। भाषा न तो ऐसी िनिष्ट्क्रय ग्रहीता ह ैजो िकसी अन्य भाषा के कथ्य को िबना िकसी टकराि के 

अपने भीतर समटे ले।4 अत: जब एक भाषा से दसूरी भाषा में कथ्य को ले जाया जाता ह,ै तब दोनों भाषाओ िं में शब्द, पदबिंध, 

िाक्य तथा पाठ के थतर पर सामिंजथय या तालमले बैठाया जाता ह।ै इस प्रिक्रया में िनिित रूप से पाठ में कुछ हद तक असहजता 

आ जाती ह।ै यही असहजता अनिुादभास की िथथित को जन्म दतेी ह।ै 

अनिुादाभास या अनिुादी भाषा अिंग्रेज़ी के Translationese का िहिंदी पयाषय ह।ै ―गलेरथटन के शब्दों में अनिुादाभास ―a set of 

fingerprints‖ ह,ै िजसे हम प्रभाि या छाप कह सकते हैं, जो एक भाषा अनिुाद के दौरान दसूरी भाषा पर छोड़ जाती ह।ै इस दृिष्ट 

से गलेरथटम ने अिंग्रेज़ी-थिीिडश अनिुाद में प्रयकु्त थिीिडश भाषा भदे दशाषने के उद्ङशे्य से थिीिडश पाठ पर अिंग्रेज़ी के इन प्रभाि या 

छाप (Fingerprint) का अन्िशेन िकया ह।ै5 पीटर न्यमूाकष  अनिुादाभास को अनिुादक के अिबोध या असािधानी के कारण 

होने िाले दोष के रूप में दखेते ह।ै6 उसी प्रकार अनुिादाभास को अनिुाद की असहजता या व्सयाकरणपरक ििचलन भी कहा गया 

ह।ै7 

 एक भाषा से दसूरी भाषा में अनिुाद करते समय मलू भाषा पाठ के व्सयाकरिणक-शब्दगत-प्रोिक्तगत गठन को इस सीमा 

तक और अनपेिक्षत रूप से तथाित लक्ष्य भाषा में सिंक्रािंत कर दनेा िक िह(लक्ष्य भाषा) असहज प्रतीत होने लग,े यह िाथतििक 

तथा सिंभािित रूप से ―अनिुादाभास‖ की िथथित को जन्म दतेी ह।ै यह तस्थति इस सैद्धािंतिक धारणा के अनुसार है तक 

अनुवाद में मूल िाषा पाठ प्रत्यक्ष मागय से यात्रा कर लक्ष्य िाषा पाठ का रूप ग्रहण करिा है, इस प्रिक्रया में अनिुादाभास 

की सिंभािना रहती ह।ै इसके प्रमखू लक्षण हैं- अनपेिक्षत असहजता, आिंिशक अथपष्टता, अनपुयकु्तता, मलू भाषा गठन का 

अनािश्यक सिंक्रमण, व्सयाकरणिनष्टता और रूिढ़बद्च शब्दाथष-सिंबिंध-व्सयिथथा से अिंशत: और कभी-कभी ििचलन।8 िाथति में 

अनिुादाभास अनुिाद व्सयिहार की प्रकृित में िनिहत तत्ि ह,ै िजससे अनिुाद अनुिाद सा प्रतीत होता ह।ै सािहत्य के के्षत्र में आदशष 

अनिुाद की कसौटी यह होती ह ैिक अनिुाद पढ़ते समय मलू रचना पढ़ने जसेै अनभुि हो। परिंत ुिाथतििकता यह ह ैिक अनिुाद में 

अनिुादाभास की सिंभािना बनी रहती ह।ै   

अनुवाद की प्रतिया : िाषावैज्ञातनक सिंदृति बनाम सिंकेिवैज्ञातनक सिंदृति  

अनिुाद पर भाषािैज्ञािनक दृिष्ट से िचिंतन करने िाले ििद्वानों ने अनिुाद की प्रिक्रया के सिंदभष में कहा ह ैिक अनिुाद की 

प्रिक्रया पणूषतः भािषक प्रिक्रया ह,ै िजसमें एक भाषा से दसूरी भाषा में सिंदशे और सिंरचना का अिंतरण होता ह।ै इसमें मलू भाषा पाठ 

के कथ् य को लक्ष्य भाषा पाठ में प्रितथथािपत िकया जाता ह।ै अनेक ििद्वानों ने अनुिाद प्रिक्रया के सिंबिंध में गिंभीर िचिंतन िकया ह,ै 
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िजनमें यजुीन ए. नाइडा, पीटर न्यमूाकष  तथा बाथगटे प्रमखु हैं। नाइडा के अनिुाद प्रिक्रया के तीन सोपान िनधाषररत िकए हैं- 

ििशे्लषण, अिंतरण और पनुरषचना। इनके अनसुार अनिुादक पहले स्रोत भाषा सिंदेश का थपष्ट एििं सरल भािषक रूपों में ििशे्लषण 

कर उसका अथष ग्रहण करता ह।ै अथयबोध हो जाने के बाद सिंदेर् का लक्ष्यिाषा में अिंिरण होिा है, तजसमें दोनों िाषाओिं 

के बीच तवतिन्न स्िरों पर िालमेल स्थातपि होिा है। अिंत में अनिुादक मलू भाषा पाठ के सिंदशे की बनािट तथा बनुािट के 

अनसुार पनुरषचना करता ह।ै अनिुाद सिंबिंधी सभी समथयाओ िं का समाहार अनिुाद िसद्चािंत से होता ह,ै जो भाषाििज्ञान के िसद्चािंतों 

के भीतर व्सयाख्या करता ह।ै9  

भािषक प्रिक्रया ििकोडीकरण और कोडीकरण की प्रिक्रया ह।ै एक भाषा में िक्ता या लेखक सिंदशे को भाषाबद्च रूप 

प्रदान करता ह ै अथाषत कोडीकरण करता ह।ै इसका सिंचरण मखुोच्चार या लेखन के माध्यम से करता ह ै और िफर इसका 

ििकोडीकरण कर अथष ग्रहण करता ह।ै10 भािषक प्रिक्रया में कोडीकरण और ििकोडीकरण की प्रिक्रया होती ह ैऔर अनिुाद की 

प्रिक्रया भी भािषक होने के कारण इसे अनिुाद के सिंदभष में भी लाग ूिकया गया ह।ै इस अनपु्रयोग के तीन थतर हैं- तवकोडीकरण 

के थतर पर भाषा का ििशे्लषण होता ह।ै अिंिरण के थतर पर  मलू भाषा के सिंदशे को लक्ष्य भाषा के सिंदशे में रखा जाता ह।ै 

कोडीकरण के थतर पर यह मकु्त नहीं ह,ै क्योंिक इसमें कुछ प्रितबिंध आते हैं। इसमें शैलीगत बाधाए ँखड़ी होती हैं।11 इसमें पाठ 

की सिंरचना और बनुािट के अनसुार सामग्री को दखेा जाता ह।ै समतुल्यता के आधार पर अनिूदत पाठ मलू पाठ के सहपाठ के रूप 

में प्रथततु करने का प्रयास रहता ह।ै इस प्रयास में अनिुादक जाने-अनजाने स्रोत भाषा का कुछ अिंश लक्ष्य भाषा के अनिूदत पाठ पर 

छोड़ता चलता ह।ै अनिूदत भाषा के लक्ष्य भाषा पर पड़ने िाले प्रभाि के सिंदभष में डॉ. सरेुश कुमार कहते हैं िक  “अनुिाद प्रिक्रया 

से लक्ष्य भाषा की सामान्य व्सयिथथा और प्रयोगगत रूिढ़याँ प्रभािित होती हैं-  तथाकिथत रूप से ििनयभिंग होता ह ैऔर निाचार 

भी िदखाई दतेे हैं।”12   

उदाहरण के िलए- 

The judgment has been reserved. 

 िनणषय सरुिक्षत रख िलया गया ह।ै  

 िनणषय की घोषणा थथिगत कर दी गई ह।ै  

 िनणषय बाद में सनुाया जाएगा।  

अनुवादािास की लक्षणिूि अतिव्यतियाँ िब प्रकट होिी हैं, जब तििातषक सिंपकय  की अनुवादपरक तस्थति में मूल 

िाषा की िातषक इकाइयों को प्रत्यक्ष प्रतिया िारा लक्ष्य िाषा की ऐसी इकाइयों में पररवतियि तकया जािा है, जो 

सामान्य रूप से  लक्ष्य िाषा व्यवस्था में स्वीकायय नहीं होिी, यद्यतप उनसे सिंपे्रषण में बाधा नहीं आिी।13 

 अनिुाद एक व्सयिहार ििधा ह।ै अनिुाद की प्रिक्रया पर सिंकेतिजै्ञािनक दृिष्ट से भी ििचार िकया जा सकता ह,ै जहािं इस 

प्रकार की सिंभािित असहजता िनमाषण करने िाले तत्ि(शब्द, पदबिंध, िाक्य तथा पाठ) कें द्र में न रहते हुए सीधे सिंकेतों और उनके 

सिंकेितत तथा सिंकेताथष की बात की जाती ह।ै अत: सफल अनिुाद के िलए अनुिादक को सिंकेतधाररत उपागम अपनाना चािहए। 

यह प्रिक्रया िनम्न चरणों में थपष्ट ह:ै 

मलू पाठ के सिंकेतों और प्रतीकों का अथषपरक, अिभव्सयिक्तपरक और समाजपरक उद्ङशे्य को समझना।  

लक्ष्य भाषा में उसी प्रकार के सिंकेतों और प्रतीकों का चयन करना।  

मलू पाठ में िनिहत सिंकेतों और प्रतीकों को यथासिंभि अथषपरक, अिभव्सयिक्तपरक और समाजपरक उद्ङशे्यानसुार लक्ष्यभाषा के 

सिंकेतों और प्रतीकों में अिंतररत करना। 
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उपरोक्त ििणषत प्रिक्रया अनिुाद की  प्रिक्रया के आधारभतू तीन चरणों पर आधाररत अिश्य ह,ै परिंत ु इस प्रिक्रया का दृिष्टकोण 

भाषािैज्ञािनक न होते हुए सिंकेतिजै्ञािनक ह।ै  सिंकेतििज्ञान अनिुाद को सीधे-सीधे अिंतरप्रतीकात्मक अनुिाद से जोड़ता ह ैऔर 

अिंतरप्रतीकात्मक अनिुाद की सिंकल्पना प्रतीकों और सिंकेतों की बात करती ह।ै अनुिाद के भाषाधाररत दृिष्टकोण से अनिुाद में 

असहज तत्िों के आ जाने की सिंभािना रहती ह,ै परिंिु सिंकेि आधाररि सिंदृति इस सिंिावना से रतहि इस आधार पर कही 

जा सकिी है तक इस प्रतिया में प्रत्यक्ष और परोक्ष मागय जैसी सिंकल्पनाए ँर्ातमल नहीं है। अत: अनिुादाभास की िथथित 

उत्पन्न करने िाले चरण14 की ओर जाने का मागष अनिुादक के िलए बिंद ह।ै अनिुादक को अनिुाद करते समय केिल और केिल 

पाठ में िनिहत प्रतीकों, शलैी, आिद के लक्ष्य पाठ में समतुल्य प्रतीकों, शलैी आिद को चनुना होता ह।ै  यहाँ  भाषापरक और 

सिंकेतपरक सिंदृिष्ट से अनिुाद की प्रिक्रया में िनिहत बहुत ही महीन अिंतर को समझना आिश्यक ह।ै इसे हम एक उदाहरण से समझ 

सकते हैं- 

उदाहरण- 

We are prepared to meet any situation.  

 हम नकसी भी नस्थनत का सामना करने के िलए तैयार हैं।  

 हम हर प्रकार की नस्थनत का सामना करने के िलए तैयार हैं। 

 उपरोक्त उदाहरण में अिंग्रेज़ी के any situation शब्द के िलए भाषािजै्ञािनक सिंदृिष्ट से अनुिाद की प्रिक्रया अपनाने पर अनिुादक 

िनिित ही ―िकसी भी िथथित‖ शब्द का प्रयोग करेगा। परिंत ु सिंकेतिैज्ञािनक सिंदृिष्ट से उक्त शब्द का अनिुाद लक्ष्य भाषा के 

अिभव्सयिक्तपरक उद्ङेशानसुार ―हर प्रकार की िथथित‖ ऐसा करेगा।     

तनष्कषय  

 थपष्ट ह ै िक सिंकेतििज्ञान की पररिध भाषाििज्ञान की अपेक्षा व्सयापकतर ह ै तथा अनिुाद कायष जसेै सिंप्रेषण व्सयापार के 

अध्ययन के उपयकु्त ह।ै15 अनिुादक यिद अनिुाद की भाषािजै्ञािनक आधाररत प्रिक्रया के प्रभाि से थियिं के मिथतष्ट्क को मकु्त 

कर के सिंकेतिजै्ञािनक दृिष्ट से मलू और लक्ष्य पाठ को दखेें, तो िनिित ही अनिुाद में आने िाली यह असहजता, अनिुादभास की 

सिंभािना को कम िकया जा सकता ह।ै अनिुाद में सिंकेतिजै्ञािनक सिंदृिष्ट ―अनिुदाभास एक िाथतििकता ह‖ै इस तथ्य को खाररज 

करने की क्षमता रखती ह।ै  
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MkW0 iq’igkl 

ik.Ms;  

ih&,p-Mh-&usV 

lgk;d izk/;kid] ¼Hkwxksy½ 

vuqnkfur egkfo|ky; 

lEc) N0 ”kk0 e0 

fo”ofo|ky;&dkuiqj 

& 

f”koe~ oekZ  

usV&ts-vkj-,Q-  

“kks/k Nk=] 

¼Hkwxksy½&thokth 

fo”ofo|ky;] Xokfy;j  

  

 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tula[;k dk LFkkfud forj.k %  

,d HkkSxksfyd v/;;u** 

        

                         

'kks/k lkj 

 tula[;k ds LFkkfud forj.k rFkk lEcaf/kr fo'ks’krkvksa ds e/; ?kfu’B 

vUrlZEca/k gksrk gSA {ks= fo”ks’k esa mifLFkr tula[;k Lo:i u dsoy fofHkUu {ks=kUrxZr 

miyC/k HkkSxksfyd n”kkvksa }kjk izHkkfor gksrk gS vfirq {ks= esa mifLFkr fofHkUu lalk/kuksa 

dks mi;ksx dj] mUgsa fHkUu&fHkUu izdkj ls izHkkfor Hkh djrk gSA v/;;u {ks= Hkh blh 

fopkj dks vkRelkr fd;s gq;s gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds orZeku Lo:i esa 

tula[;k forj.k dh eq[; Hkwfedk gS] D;ksafd tula[;k u dsoy Lo;a esa lalk/ku gS] vfirq 

fofo/k lk/kuksa dks lalk/kuksa esa ifjofrZr djus gsrq lnSo iz;Ru'khy jgrh gSA 

fof'k"V 'kCn% lalk/ku] tula[;k ?kuRo] forj.k] vkRelkr~A 

izLrkouk% 

 lEiw.kZ fo'o esa lokZf/kd egRoiw.kZ lalk/ku ds :i esa ekuo dh igpku gSA 

ekuo Lo;a u dsoy ,d lalk/ku gS] vfirq leLr lalk/kuksa dk Lokeh ,oa mi;ksx gsrq 

fu.kkZ;d Hkh gSA tula[;k o`f) ds ifj.kke Lo:i ekuo ds dkfyd forj.k ds lkFk gh 

lkFk mlds LFkkfud forj.k esa Hkh ifjoZru gqvk fofHkUu dkjd ekuo ds LFkkfud forj.k 

dsk izHkkfor djrs gSa] tSls&ekuo tUe nj] e`R;q nj] LFkkukUrj.k] f'k{kk ds volj] lqj{kk] 

LokLF; lqfo/kk;sa vkfnA lkFk gh lkFk tula[;k ?kuRo Hkh {ks=kuqlkj fHkUu&fHkUu gksrk gSA 

v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ Hkh blh rF; ls lEc) gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M 

¼e0iz0½ ds fofHkUu i{kksa ls tula[;k dk LFkkfud forj.k u dsoy izHkkfor gksrk gS] vfirq 

mUgsa izHkkfor Hkh djrk gSA 

v/;;u {ks=% 

 e/;izns'k jkT; dh mRrjh lhek ij vofLFkr v/;;u {ks= tuin fHk.M 

¼e0iz0½ dh viuh ,d fof'k"V igpku gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk foLrkj 

25
0
 55* mRrjh v{kka'k ls 26

0
 48* mRrjh v{kka'k ,oa 78

0
 12* iwohZ ns'kkUrj ls 79

0
 05* iwohZ 

ns'kkUrj ds e/; gSA v/;;u {ks= dk HkkSxksfyd {ks=Qy 4459 oxZ fdeh0 gSA iz'kklfud 

n`f"Vdks.k ls v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ 07 rglhyksa] 06 fodkl[k.Mksa] 447 xzke 

iapk;rksa] 933 xzkeksa esa foHkDr gSA v/;;u {ks= esa vkSlr okf"kZd o"kkZ 759-2 feeh0 gS] 

tcfd vkSlr rkieku 30
0
 ls.VhxzsM ls 36

0
 ls.VhxzsM ds e/; jgrk gSA v/;;u {ks= esa 

izokfgr gksus okyh ufn;ks esa pEcy] Dokjh] flU/k] igwt] cslyh bR;kfn izeq[k gSaA  

र्ोध 
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tuin fHk.M ¼e0iz0½ 

fLFkfr ,oa foLrkj 

 

 ifjdYiuk fuekZ.k% 

tula[;k Lo:i {ks=kuqlkj vleku gksrk gSA 

tula[;k dk LFkkfud forj.k vuqdwyre n'kkvksa ls eq[;r% lEc) gksrk gSA 

fHkUu&fHkUu dkjd tula[;k forj.k ,oa ?kuRo dks izHkkfor djrs gSaA 

tula[;k ,d xfreku i{k gSA 

mÌs';% 

tula[;k ds LFkkfud forj.k ,oa ?kuRo dh O;k[;k djukA 

tula[;k ds LFkkfud forj.k esa vlekurk gsrq mRrjnk;h dkjdksa dh O;k[;k djukA 

tula[;k ds LFkkfud forj.k ls lEca/kh leL;kvksa dks tkuukA 

leL;kvksa dk lek/kku izLrqr djukA 

fof/krU=% 

 izLrqr 'kks/k i= esa of.Zkr rF;ksa ls lEcaf/kr lwpukvksa ,oa vkadM+ksa dk ladyu] fo'ys"k.k ,oa 

izLrqrhdj.k HkwxksyosRrkvksa ,oa vU; fo)kuksa }kjk iznf'kZr ekxZ dk vuqlj.k djrs gq;s fd;k tk;sxkA 
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fo'ys"k.k ,oa O;k[;k 

 ;g loZekU; rF; gS] fd fdlh izns'k dh tula[;k dk LFkkfud forj.k ml izns”k ,oa tula[;k 

ladsUnz.k dh ek=k ml izns'k ds izkd̀frd ,oa ekuoh; nksuksa dkjdksa dh izknsf'kd fofHkUurk ds leqfPpd izHkko dk 

izfrQy gksrh gSA tula[;k dk LFkkfud forj.k ,oa izcU/ku HkkSfrd] vkfFkZd o lkekftd vkinkvksa] jktuSfrd 

fu.kZ;ksa rFkk laLd̀fr vkfn dkjdksa }kjk u dsoy fu/kkZfjr gksrk gS] vfirq ;s leLr dkjd ekuo dk izkd`frd lalk/

kuksa ls lek;kstu LFkkiuk gsrq vfHkizsfjr Hkh djrs gSaA fVªokFkkZ ¼1953½] DykdZ ¼1972½] tsysUldh ¼1966½] xkfuZ;j 

¼1966½ vkfn us tula[;k ds ifjoZru”khy Lo:i dh O;k[;k dj v/;;u izLrqr fd;kA 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dh tula[;k ds LFkkfud forj.k dks iznf'kZr fd;k x;k gSA 

v/;;u {ks= ds tula[;k ds LFkkfud forj.k ekufp= ds ns[kus ls Li’V gksrk gS] fd tuin esa tula[;k dk vf/

kd teko mu {ks=ksa esa vf/kd ns[kus dks feyrk gS] tks lkekftd&vkfFkZd lsokvksa ,oa lqfo/kkvksa dh ǹf’V ls u 

dsoy egRoiw.kZ gS] vfirq d`f’k dh Hkh ǹf’V ls egRoiw.kZ gSA ,sls {k=ksa esa tula[;k dk LFkkfud forj.k tuin ds 

vU; {ks=ksa dh rqyuk esa vf/kd gSA blds foijhr tks {ks= uxjh; {ks=ksa ls nwj gSa] ogk¡ Hkh tula[;k dk fojy 

LFkkfud forj.k izfr:i ns[kus dks feyrk gSA 

 

 tula[;k dk vf/kd ?kuRo uxjh; {ks=ksa ds lehiLFk ds vf/koklksa esa vf/kd ns[kus dks feyrk gSA 

blds foijhr uxjh; {ks=ksa ls nwj fLFkr vf/koklksa esa tula[;k dk ?kuRo de ns[kus dks feyrk gSA blds lkFk gh 

lkFk tuin esa tula[;k dk LFkkfud forj.k ifjogu ekxksaZ ds lgkjs lgkjs vf/kd rFkk lM+d ekxksaZ ls nwjLFk {ks=ksa 

esa tula[;k fojy ns[kus dks feyrh gSA lkekU; :i ls v/;;u {ks= esa tula[;k dk LFkkfud forj.k lkekU; ns
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[kus dks feyrk gSA v/;;u {ks= tula[;k ds lkekU; forj.k dk izeq[k dkj.k tuin dh HkkSxksfyd vofLFkfr gSA 

tuin dh mRrjh lhek dk fu/kkZj.k djus okyh pEcy unh rFkk bldh lgk;d Dokjh unh us v/;;u {ks= esa e`nk 

dVko ls tfur chgM+ {ks= esa tuin ds vU; Hkkxksa dh vis{kk tula[;k fojy gSA 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa chgM+ {ks= esa tula[;k ds fojy gksus dk izeq[k dkj.k 

d`f’k ;ksX; Hkwfe dh vuqiyC/krk] Hkwfe dVko] eǹk esa vknzrk dh deh rFkk bu chgM+h {ks=ksa esa nL;q izHkko vkfn 

dkjd mRrjnk;h gSaA blds foijhr] ftu {ks=ksa esa tula[;k ?kuRo vf/kd gS] ogk¡ u dsoy mitkÅ Hkwfe dh miyC/

krk gS] vfirq vU; lkekftd&vkfFkZd lqfo/kkvksa dh Hkh miyC/krk ns[kus dks feyrh gSA 

tula[;k dk ?kuRo % 

 tula[;k ?kuRo ls rkRi;Z] fdlh izns”k ds {ks=Qy rFkk ml izns”k dh tula[;k ds ikjLifjjd 

vuqikr ls gksrk gSA bl izdkj tula[;k ?kuRo izfroxZ bdkbZ Hkw Hkkx ij fuokl djus okyh tula[;k ls gSA 

fdlh Hkh {ks= eas tula[;k ?kuRo dk lEca/k Hkwfe dh mRikndrk ls gksrk gSA tula[;k òf) ds lkFk&lkFk ml {ks= 

ds d`f’k fodkl esa Hkh xfr”khyrk ifjyf{kr gksrh gSA v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tula[;k dk ?kuRo 

mRrj esa unh ?kkfV;ksa ds lery Hkw&Hkkxksa] NksVs lery iBkjh {ks=ksa ,oa fHk.M ds eSnku esa vf/kd ns[kus dks feyrk 

gSA blds lkFk gh lkFk tula[;k dk ?kuRo ogk¡ Hkh vf/kd ns[kus dks feyrk gS] tgk¡ mitkÅ d`f’k Hkwfe] ;krk;kr 

ds lk/kuksa dk fodkl ,oa lM+d ekxksaZ ds laxe dsUnz gSaA vVsj ds if”pe esa fHk.M&vVsj ekxZ ij fLFkr xzke NkSnksa] 

izrkiiqjk] ijk esa tula[;k ?kuRo vf/kd ns[kus dks feyrk gSA 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tula[;k ds lk/ku ?kuRo izfr:i eas o`gn Lrj ij izknsf”kd 

vlekurk ifjyf{kr ugha gksrh gSA dsoy tula[;k dk l?ku izfr:i uxjh; {ks=ksa ds vkl&ikl gh ns[kus dks 

feyrk gSA tuin esa tula[;k ds ?kuRo dh lkekU; fo'ks’krkvksa ds vfHkKku gsrq tula[;k ds xf.krh; ?kuRo dk 

fo'ys’k.k fd;k x;k gSA 

xf.krh; ?kuRo % 

 fdlh {ks= fo”ks’k ds xf.krh; ?kuRo dks tula[;k@{ks=Qy ds vuqikr esa izdV fd;k tkrk gSA 

v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ ds tula[;k ds ?kuRo dks iznf”kZr fd;k x;k gSA v/;;u {ks= ds tula[;k ?

kuRo ds ekufp= ds voyksdu ls Li’V gksrk gS] fd tuin esa vf/kd tula[;k ?kuRo mitkÅ ènk ds {ks=ksa esa] 

lM+d ekxksaZ ds feyku fcUnq ij vofLFkr vf/koklksa ds ikl vf/kd ns[kus dks feyrk gsA 

 lu~ 1951 esa v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk tula[;k ?kuRo 118 O;fDr@oxZ fdeh0 Fkk] 

tks c<+dj lu~ 1961 eas 143 O;fDr@oxZ fdeh0 gks x;kA lu~ 1951 ls lu~ 1961 ds n”kd esa v/;;u {ks= tuin 

fHk.M ¼e0iz0½ ds tula[;k ?kuRo esa ¼21-44 izfr”kr½ dh vfHko`f) gqbZ vkSj ;g vfHko`f) lu~ 1971 o esa lu~ 1981 

esa Hkh lrr jghA lu~ 1971 esa v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk tula[;k ?kuRo 178 O;fDr@oxZ fdeh0 Fkk] 

tks c<+dj lu~ 1981 esa 218 O;fDr@oxZ fdeh0 gks x;k vkSj lu~ 1991 esa ;g ?kuRo 272 O;fDr@oxZ fdeh0 gks 

x;kA lu~ 2001 dh tux.kukuqlkj tuin dh tula[;k ?kuRo 320 O;fDr@oxZ fdeh0 gSA 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa fodkl[k.Mokj tula[;k dk xf.krh; ?kuRo 
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L=ksr % izkFkfed tux.kukuqlkjA 

 lu~ 2001 ds tula[;k ?kuRo ds ekufp= ds voyksdu ls Li’V gksrk gS fd  tuin fHk.M esa 

tula[;k ?kuRo esa lekurk ifjyf{kr ugha gksrh gSA ekufp= ds voyksdu ls ;g Hkh Li’V gksrk gS] fd v/;;u 

{ks= ds lokZf/kd 161 vf/kokl ¼36-01 izfr”kr½ 175 ls 250 O;fDr izfr fdeh0 ds vUrxZr lfEefyr gSa rFkk lcls 

de vf/kokl 43 ¼9-61 izfr”kr½ tula[;k ?kuRo oxZ 325 ls 400 O;fDr izfr oxZ fdeh0 oxZ ds vUrxZr ns[kus dks 

feyrs gSaA 

 

 v/;;u {ks= ds tula[;k ?kuRo esa {ks=h; fo’kerk ds vk/kkj ij v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ 

dks ik¡p tula[;k ?kuRo oxksaZ esa foHkDr dj v/;;u fd;k x;k gSA 

fuEu tula[;k ?kuRo % 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa 175 O;fDr@oxZ fdeh0 ls de tula[;k ?kuRo] v/;;u {ks= 

Ø0 fodkl[k.M dk uke 
fodkl[k.M dh 

tula[;k 

fodk[k.M dk {ks=Qy 

¼fdeh0 esa½ 
xf.krh; ?kuRo 

1 vVsj 119363 727-47 164 

2 fHk.M 262461 611-13 492 

3 esgxk¡o 244658 958-18 255 

4 Xksgn 201412 986-23 204 

5 jkSt 130075 397-94 327 

6 Ygkj 131657 597-57 220 

;ksx tuin fHk.M 1089636 4278-56 1662 
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dh 68 xzkeiapk;rksa ¼15-21 izfr”kr½ esa ns[kus dks feyrk gSA ;s xzke iapk;rsa tuin ds lHkh Hkkxksa esa fc[kjh gqbZ gSaA 

bl oxZ ds vUrxZr lcls de ?kuRo fodkl[k.M xksgn dh xzkeiapk;r vkykSjh esa 67 O;fDr@oxZ fdeh0 rFkk 

lcls vf/kd tula[;k ?kuRo v/;;u {ks= ds fodkl[k.M xksgn dh xzkeiapk;r rqdsaMk esa 175 O;fDr@oxZ fdeh0 

gSaA bu xzke iapk;rksa esa de tula[;k ?kuRo ds dkj.kksa esa Hkh fofo/krk ns[kus dks feyrh gSA v/;;u {ks= ds mRrj 

esa vofLFkr xzkeiapk;rksa esa de tula[;k ?kuRo dk dkj.k chgM+ Hkwfe rFkk nL;q izHkkfor {ks= dk gksuk gSA blds 

foijhr if”pe o nf{k.k dh xzkeiapk;rksa esa ;krk;kr ds lk/kuksa dk vYi fodkl] d`f’k ;ksX; Hkwfe dh lhfer 

miyC/krk] d`f’k fodkl gsrq volajpukRed dkjdksa dh vuqiyC/krk ,oa fodflr d`f’k vk/kkfjr rFkk m|ksx&/kU/kksa 

ds fodkl dh {kh.k lEHkkouk vkfn dkjd mRrjnk;h gSA 

e/;e tula[;k ?kuRo %  

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dh 161¼36-01 izfr”kr½ xzkeiapk;rsa e/;e tula[;k ?kuRo ds 

{ks= ¼175 ls 250 O;fDr izfr oxZ fdeh0½ ds vUrxZr vkrh gSaA bl oxZ ds vUrxZr lokZf/kd tula[;k ?kuRo 

fodkl[k.M xksgn dh xzkeiapk;r flaxokjh esa 249 O;fDr@oxZ fdeh0 rFkk lcls de tula[;k ?kuRo fodkl

[k.M esagxk¡o dh xzzkeiapk;r dqBkSUnk esa 176 O;fDr@ oxZ fdeh0 feyrk gSA v/;;u {ks= ds mRrj ,oa e/; Hkkx 

ls vofLFkr xzkeiapk;rksa esa] e/;e tula[;k ?kuRo ns[kus dks feyrk gSA bu xzkeiapk;rksa esa d̀f’k dk vk/kkj 

detksj gksus ds dkj.k bl {ks= esa d̀f’k dk fodkl de gqvk gSA tula[;k izeq[k :i ls xzkeh.k rFkk 

lkekftd&vkfFkZd n`f’V ls Hkh vfodflr gSA flapkbZ ds lk/kuksa dk vYi fodkl rFkk izfr gsDVsvj de 

'kL;ksRikndrk Hkh] bl {ks= esa fuEu tula[;k ?kuRo gsrq izeq[k mRrjnk;h dkjd gSA 

e/;e mPp tula[;k ?kuRo % 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa e/;e mPp tula[;k ?kuRo 250 ls 325 O;fDr@oxZ fdeh0 

v/;;u {ks= ds e/; Hkkx esa vofLFkr xzkeipk;rksa esa rFkk ygkj ds iBkj dh xzkeiapk;rksa esa ns[kus dks feyrk gSA 

bl oxZ ds vUrxZr lokZf/kd tula[;k ?kuRo v/;;u {ks= ds fodkl[k.M jkSu dh xzkeiapk;r ipks[kjk esa 325 

O;fDr@oxZ fdeh0 ns[kus dks feyrk gSA blds foijhr lcls de tula[;k ?kuRo v/;;u {ks= ds fodkl[k.M 

xksgn dh xzkeiapk;r x<gkSyh esa 251 O;fDr@oxZ fdeh0 gSA v/;;u {ks= ds eSnkuh Hkw&Hkkxksa dh bu xzkeiapk;rksa 

esa ;|fi flapkbZ ds lk/kuksa dk vR;kf/kd fodkl ugha gqvk gS] fdUrq fQj Hkh bl Hkw&Hkkx ea d’̀kdksa }kjk tydwiksa 

ds }kjk flapkbZ dks fodflr djds mUur d̀f’k dh tkrh gSA d`f’k iz/kku bu xzkeiapk;rksa esa xzkeh.k vf/koklksa dk 

l?ku izfr:i Hkh ns[kus dks feyrk gS] lkFk gh lkFk lkekftd&vkfFkZd dkjdksa tSls% ;krk;kr ,oa vU; d`f’k 

volajpukRed lqfo/kkvkas dh miyC/krk ds dkj.k tula[;k ?kuRo e/;e ns[kus dks feyrk gSA bl ?kuRo oxZ ds 

vUrxZr v/;;u {ks= dh 109 ¼24-38 izfr”kr½ xzkeiapk;rsa lfEefyr gSaA 

mPp tula[;k ?kuRo % 

 v/;;u {ks= dh 43¼9-61 izfr”kr½ xzkeiapk;rksa esa mPp tula[;k ?kuRo ¼325 ls 400 O;fDr@oxZ 

fdeh0½ ns[kus dks feyrk gSA v/;;u {ks= ds esgxk¡o] fHk.M o ygkj fodkl[k.Mksa esa mPp tula[;k ?kuRo ns[kus 

dks feyrk gSA bl {ks= esa tula[;k ?kuRo vf/kd gksus dk dkj.k Hkwfe dk mitkÅ gksuk] flapkbZ ds lk/kuksa dk 
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fodkl] uxjh; {ks=ksa dh lehirk rFkk xzkeh.k cfLr;ksa dk l?ku izfr:i izeq[k dkj.k gSA bl oxZ ds vUrxZr 

lokZf/kd tula[;k ?kuRo fodkl[k.M vVsj dh xzkeiapk;r [kM+sjh esa 399 O;fDr@oxZ fdeh0 rFkk lcls de 

tula[;k ?kuRo fodkl[k.M ygkj dh xzkeiapk;r eqjkoyh esa 326 O;fDr@oxZ fdeh0 ns[kus dks feyrk gSA 

vfrmPp tula[;k ?kuRo % 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa vfrmPp tula[;k ?kuRo {ks=ksa dk foLrkj v/;;u {ks= ds 

mRrj esa nf{k.k if'pe esa rFkk nf{k.k iwoZ esa ygkj ds iBkj esa ns[kus dks feyrk gSA bu {ks=ksa esa vfrmPp tula

[;k ?kuRo gksus ds dkj.k cM+s uxjksa dh lehirk] lkekftd vkfFkZd ǹf’V ls leqUur] d`f’k iz/kku {ks= gksus ds 

dkj.k ;gk¡ cgq 'kL;h; d`f’k gsrq lkekftd&vkfFkZd lqfo/kkvksa dh miyC/krk ds dkj.k tula[;k dk ?kuRo 

vfrmPp gSA bl oxZ ds vUrxZr v/;;u {ks= dh 66 xzkeiapk;rsa ¼14-4 izfr”kr½ lfEefyr gSaA bl oxZ ds vUrxZr 

lokZf/kd tula[;k ?kuRo 5296 O;fDr@oxZ fdeh0 fodkl[k.M xksgn dh xzkeiapk;r ekyuiqj eas rFkk lcls de 

tula[;k ?kuRo fodkl[k.M esagxk¡o dh xzkeiapk;r ysgjk esa 406 O;fDr@oxZ fdeh0 ns[kus dks feyrk gSA 

 bl izdkj v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ dk tula[;k ?kuRo e/; izns'k jkT; ds tula[;k ?

kuRo ¼196 O;fDr@oxZ fdeh0½ ls i;kZIr vf/kd ¼320 O;fDr@oxZ fdeh0½ rFkk Hkkjr ds tula[;k ?kuRo ¼324 

O;fDr@oxZ fdeh0½ ds yxHkx leku gSaA losZ{k.k ls ;g Hkh Li’V gS] fd v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ eas ,d 

vksj chgM+ Hkwfe esa tula[;k ?kuRo 175 ls 250 O;fDr@ oxZ fdeh0 ds e/; gSaA ogha eSnkuh {ks=ksa esa tula[;k ?

kuRo 325 ls 400 O;fDr@oxZ fdeh0 rFkk 400 O;fDr@oxZ fdeh0 ls vf/kd ns[kus dks feyrk gSA v/;;u {ks= 

tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tula[;k ?kuRo eas {ks=h; vlekurk dk izeq[k dkj.k tuin ds mPpkoPph; Lo:i esa 

fo’kerk] d̀f’kxr volajpukRed dkjdksa dh vuqiyC/krk ,oa vU; dkjd tSls csjkstxkjh ,oa d̀f’k Jfedksa dh deh 

izeq[k :i ls mRrjnk;h gSaA 

fu’d’kZ ,oa lq>ko % 

 v/;;u {ks= tuin fHk.M ¼e0iz0½ esa tula[;k dk LFkkfud forj.k vleku gS] ftl gsrq vusd 

dkj.k mRrjnk;h gSa tSls&ifjogu] LokLF;] f'k{kk] lqj{kk] cktkj] foRr vkfnA tula[;k ds LFkkfud forj.k dks 

fu;ksftr dj v/;;u {ks= esa fodkl lEca/kh lekurk LFkkfir djus dh vko';drk gS] ftl gsrq f'k{kk] LokLF;] 

flapkbZ] foRr] cktkj] lqj{kk vkfn lsokvksa o lqfo/kkvksa ds leku fodkl dks vaxhd`r djuk gksxkA bl gsrq ljdkjh] 

lkeqnkf;d] O;fDrxr vkfn Lrjksa ij iz;kl djus gksaxsA 

lUnHkZ xzUFk lwph 

 District Hand Book of Bhind (M.P.) 

 flag] ds0 ,u0 ,oa flag ts0 & vkfFkZd Hkwxksy ds ewy rRoA 

 ekeksfj;k] lh0ch0] ¼1989½ % lalk/ku HkwxksyA 

 Chandna, R.C. (1979) : “India Population Policy” 

 Chandna, R.C. – Population Geography. 
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Abstract 

The present study was conducted to find out the relation of socio-economic status 

and academic achievement of B.Ed. students. The study comprised of 100 

students of different B.Ed. colleges situated in Sri Muktsar sahib district. In the 

sample Male, Female category and science, Arts streams were selected for data 

collection and data analysis. The major findings of the study were that there was 

significantcorrelation between socio-economic status and academic achievement 

of B.Ed. students and significant difference was found between academic 

achievement of arts and science students, male and female students. 

 

Introduction 

Education is a primary need in this era of globalization. Education not only gives 

insight, it also grooms the personality, inculcates moral values, add knowledge 

and gives skill. Education is necessary owing to the atmosphere of competition. It 

is through education that he promotes his intelligence and adds his knowledge 

with which he can move the world for good and for evil according to his wishes. 

Education in fact, is one of the major ‗life processes‘ of the human beings ‗just 

as there are certain indispensable vital processes of life in a biological sense. So 

education may be considered a vital process in a social science. Education is 

indispensable to normal living, without education the individual would be 

unqualified for group life (Safaya, 1963). Academic Achievement assumes 

primary importance in the context of an education system aimed at progressive 

scholastic development of the child and human resources development at the 

macro level. The scientific rearing and education of a child is monitored on the 

basis of his academic achievement. Academic achievement is the core of the 

wider term i.e. educational growth. The importance of academic achievement in 

one's life cannot be over emphasized. It acts as an emotional tonic. Sound 

academic records are the pillars on which the entire future personality stands.  

र्ोध 
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Academic achievement have always been the Centre of educational research and despite varied 

definitions about the aims of education, the academic development of the child continue to be the 

primary and most important goal of education . Life in general and for a student in particular has 

become highly competitive. Today there is no place for a mediocre student. There is limited room at the 

top that too only for the best. The importance of scholastic and academic achievement has raised 

important questions for educational researchers. What factors promote achievement in students? How 

far do the different factors contribute towards academic achievement? (Ramaswamy,1990). In this 

context, the role of socioeconomic status cannot be denied as it has a great effect on personality, 

learning and development of the individual and his academic achievement It is generally believed that 

children from high and middle socio-economic status parents are better exposed to a learning 

environment at home because of provision and availability of extra learning facilities. This idea is 

supported by Becker & Tomes (1979) when they assert that it has become well recognized that 

wealthyand well-educated parents ensure their children‖s future earning by providing them a favorable 

learning environment, better education, and good jobs. In contrast to this belief, children from low socio

-economic status parents do not have access to extra learning facilities; hence, the opportunity to get to 

the top of their educational ladder may not be very easy. Drummond &Stipek (2004) while discussing 

their ‗Low-income Parents‖ beliefs about their role in children‖s academic learning‘ mentioned that a 

few of these parents indicated that their responsibilities were limited to meeting children‖s basic and 

social emotional needs, such as providing clothing, emotional support, and socializing manners.So these 

parents‖ shortsightedness toward their responsibilities in the educational processes of their children. 

Teachers are also a member of this large society. There are many factors and conditions which effect 

the academic achievement of the teachers. The light of these conditions it is very important to study 

socio-economic status in relation to academic achievement of B.Ed. students who are future teachers. 

Objective of the Study 

1. To Study the relationship between socio economic status and academic achievement of B.Ed. 

students. 

2. To study socio economics status of arts and science students of B.Ed. Class. 

3. To study socio economics status of male and female students of B.Ed. Class. .  

4. To study Academic achievement of arts and science students of B.Ed. Class.  

5. To study Academic achievement   of male and female students of B.Ed. Class. .  
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Hypothesis 

1. There is no significant relationship between socio economic status and academic achievement of 

B.Ed. students. 

2. There is no significantdifference between socio economics status of arts and science students of 

B.Ed. Class.  

3. There is no significantdifference between socio economics status of male and female students of 

B.Ed. Class. .  

4. There is no significantdifference between Academic achievement of arts and science students of 

B.Ed. Class.  

5.There is no significantdifference between Academic achievement   of male and female students of 

B.Ed. Class.  

 

Sample 

100 B.Ed. students were selected randomly for the study. 

Tool Used 

Socio economic status scale by R.L. Bhardwaj and self-Prepare tool for academic achievement was 

used.   

Statistical Technique Used 

  Mean, S.D., Karl Pearson‖s Product Moment Correlation and t-ratio was calculated. 

Delimitation of The study 

The study was delimited with respect to area and number, 100 B.Ed. students of Sri Mukatsar Sahib 

District was taken randomly for the study. 

Analysis of data and Discussion 

Table 1.1 

Correlation between socio-economic status and academic achievement 

 

*Significant at 0.05 level 

**Significant at 0.01level 

From table 1.1 it is clear that r is significant at0.1 level as it is greater than .194 and equal to .254 (table 

Sr. No. Variables N R Level of 

1. SES 100 .2545 ** 

2. Academic 100 
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value at .05 and .01 level respectively) so our hypotheses  that there is on significant relationship 

between socio-economic status and academic achievement of B.Ed. students is rejected.  

Table 1.2 

Mean and t-ratio between socio-economics status of Arts and Science students. 

 

*Significant at 0.05 level 

**Significant at 0.01 level 

From table 1.2 it is shown that t-ratio between mean score of socio-economics status of arts and science 

students is 0.4622. Obtained t-value is less than tabulated value at .05 levels. Soour  hypotheses that 

there isno significant difference between socio-economic status of arts and science students of B.Ed. is 

accepted. It can be concluded that SES does not affect while opting science or arts group. 

Table 1.3 

Mean and t-ratio betweensocio-economics status of Male and Female students. 

 

 *Significant at 0.05 level 

 **Significant at 0.01 level 

From table 1.3 it is shown that t-ratio between mean score of socio-economics status of male and female 

students is 1.9387. Obtained t-value is less than tabulated value at .05 levels. So our hypotheses that 

there is no significant difference between socio-economic status of male and female students of B.Ed. is 

accepted. It can be concluded that SES does not affect while male or female. 

Table 1.4 

Mean   and t-ratio between Academic Achievement of Arts and Science stu

 

Sr. No. Variables N Mean SED t-ratio Level of 

1 SES of Arts 46 49.63 .7139 .4622 Not 

2 SES of Science 54 49.96 

Sr. No. Variables N Mean SED t-ratio Level of 

1 SES of 33 48.78 .8098 1.9387 Not 

2 SES of 67 50.35 

Sr. No. Variables N Mean SED t-ratio Level of 

Significan

1 Academic 46 51.91 1.819 2.24 * 

2 Academic 54 56 
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*Significant at 0.05 level 

**Significant at 0.01 level 

From table 1.4 it is shown that t-ratio between mean score of academic achievement of arts and science 

students is 2.248. Obtained t-value is higher than tabulated value at .05 levels. So our hypotheses that 

there is no significant difference between academic achievement of arts and science students of B.Ed. 

are rejected. It can be concluded that science students is better than the academic achievement of arts 

students.  

Table 1.5 

Mean and t-ratio between Academic Achievement of Male and Female students. 

 

*Significant at 0.05 level 

**Significant at 0.01 level 

From table 1.5 it is shown that t-ratio between mean score of academic achievement of male and female 

students is 7.099. Obtained t-value is higher than tabulated value at 0.01 levels. So our hypotheses that 

there is no significant difference between academic achievement of male and female students of B.Ed. 

is rejected. It can be concluded that female students is higher than academic achievement of male 

students.  

 

Education Implications 

A number of factors affect academic achievement of the students. A study of these factors can help the 

teachers, education planners and administers,social workers and other persons to take step to end the 

effect of these factors so that their success and better academic records can be assured. 

Sr. No. Variables N Mean SED t-ratio Level of 

Significance 

  

1 Academic 

Achieveme

nt of Males 

33 46.61 1.579 7.099 ** 

2 Academic 

Achieveme

nt of 

Females 

67 57.82 
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Suggestion for the study 

1. The study may be replicated on large sample. 

2. The study was limited to a particular area i.e. Sri Mukatsar Sahib district–It is suggested that 

other area can be taken for study. 
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This time  

practice column 

is  about 

choosing a good 

digital camera 

for mid level to 

professional 

photography. 

Hope it’ll be 

helpful ... 

    

 

Choosing The Best Digital Camera 

         

             

There is so much to consider when looking for the best digital camera to suit your 

needs. It is important to decide what features matter the most to you. The main 

factors, apart from cost, in assessing which is the best digital camera for you are 

as follows: 

Size and weight 

Resolution 

Level of Control 

Options and features 

 Size and weight 

The size and weight of the best digital camera for one person varies greatly to that 

of another. If you want a camera that is lightweight and will slip into a pocket or 

purse then a ultra-lightweight cameras will probably be the best digital camera for 

your needs. These are often the least complex of the digital cameras as they offer 

point and shoot simplicity and are the best digital camera for beginners. At the 

other end of the size and weight scale comes a bulky SLR camera for the serious 

photographer who wants the best digital camera with all of the accessories to take 

the perfect shot. 

Resolution 

The resolution you need can narrow down which is the best digital camera for 

your requirements. The resolution affects the detail of an image for printing 

quality and the higher the resolution the greater the detail. The best digital camera 

for printing standard size pictures has a lower resolution than if you want to 

create oversize prints.  

The best digital camera for being able to edit and manipulate your images is one 

with a resolution of 5 or 6 mega pixels so that you can crop the images with photo 

editing software and still print them out full size. 

Level of Control 

 The amount of control that you have available will also be an issue in 

finding the best digital camera. Some people think that the best digital camera is 

one they can use in an automatic mode and let the camera do the work. Others 

choose the best digital camera that allows them more input in the creative process 

by manually adjusting the focus, speed, aperture and other settings. A simple 

point and shoot camera is the best digital camera for people not wanting to make 

any setting changes but the range of manual controls available on other cameras 

varies with make and model. The latter will require more research to find the best 

digital camera to meet your requirements. 

अभ्यास  

 

TRANSFRAME 

TEAM 
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Options and features 

The next part in deciding which is the best digital camera to buy is to assess what, if any, additional 

features you would like. Here are some suggestions: 

 

 Burst shooting which allows you to take multiple pictures in rapid succession for fast moving 

action shots. 

 Macro photo capability that focuses on extreme close-up detail for images of flowers, insects, etc. 

 Movie mode with audio to take short videos. 

 Panoramic stitching function, often included in a camera‖s software package, which joins 

individual images into a multi-photo panoramic picture. 

 Weatherproof casing 

 

The most important aspect in choosing the best digital camera for you is ensuring that you are 

comfortable using it and have some fun taking pictures. 
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